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BIBLIOTHEQUE NATIONALE de FRANCE 1377 NUMARADA KAYITLI 
GÜFTE MECMUASI VE MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 

 
Öz 

Güfte mecmuaları içerisinde makam, usul ve güftekâr isimleri bulundurması yönüyle hem 
edebiyat hem musiki alanında kaynak olma özelliği taşır. Çalışmada 46 varaktan oluşan 
Bibliotheque Nationale de France 1377 numarada kayıtlı Güfte Mecmuası ele alınmıştır. Hem dil 
içi çevirisi gerçekleştirilmiş hem inceleme yapılmıştır. Mecmuada 46 güftekârın güfteleri tespit 
edilmiş ve Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) tablosuna göre tasnif 
edilmiştir. Mecmuada bulunan 136 güftenin makam bilgileri ve bu güftelerin 119’unun usul 
bilgileri kaydedilmiştir. Ancak bu güftelerin güncel nota kayıtlarından yalnızca 9 esere 
ulaşılabilmiştir. Mecmuada yer alan ancak divan veya müstakil eserlerde güncel olarak tespit 
edilemeyen manzumeler ve besteler de yeni araştırma alanlarının keşfine olanak tanımaktadır. 
Güftelerde belirtilen makamlar, usuller ve vezinler istatistikî olarak tablolar şeklinde 
gösterilmiştir. Güftekârların isimleri belirlenmiş ve divanlardaki manzumeler ile 
ilişkilendirilmiştir. Mecmua ile divanlar arasındaki farklılıklar dipnotlarda ayrıntılı bir şekilde 
belirtilmiştir. Bu bağlamda, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’nin amaçladığı güftekârların 
yayımlanmamış manzumelerine mecmualar aracılığıyla ulaşılması, bu eserlerin incelenerek çeviri 
metinler hâlinde dijital ortama aktarılması hedeflenmiştir. Bu çalışma, geleneksel müziğin ve 
edebiyatın yeniden yorumlanması açısından kritik bir rol oynamakta ve kültürel mirasın 
korunmasına yönelik katkılar sunmaktadır. 
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Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Güfte, Mecmua, Güfte Mecmuası, MESTAP. 

LYRICS COLLECTION in BIBLIOTHEQUE NATIONALE de FRANCE 
NUMBER 1377 and ITS CLASSIFICATION ACCORDING to MESTAP 

Abstract 

Lyric collections are a source in both literature and music due to the fact that they contain 
maqam, rhythm (usul) and lyricist names. The Lyrics Collection, registered in Bibliotheque 
Nationale de France No. 1377, consisting of 46 pages, was examined in the study. Both 
intralingual translation and examination were performed. Lyrics of 46 lyricists were identified 
in the collection and classified according to the Systematic Classification of Poetry Collections 
Project (MESTAP) table. Makam information of 136 lyrics in the collection and rhythm (usul) 
information of 119 of these lyrics were recorded. However, only 9 works could be reached 
from the current notation records of these lyrics. Poems and compositions included in the 
collection but not currently identified in divan or independent works also enable the discovery 
of new research areas. The maqams, rhythms (usuls) and meters specified in the lyrics are 
statistically shown in tables. The names of the lyricists have been determined and associated 
with the poems in the divans. The differences between the journals and the divans are detailed 
in the footnotes. In this context, the Systematic Classification of Journals Project aims to reach 
the unpublished poems of the lyricists through journals, to examine these works and to transfer 
them to the digital environment as translated texts. This study plays a critical role in the 
reinterpretation of traditional music and literature and contributes to the preservation of 
cultural heritage. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Lyrics, Collection, Lyrics Collection, MESTAP. 

Giriş 

Şiir ve güfte mecmuaları klasik Türk edebiyatı araştırmalarının birincil kaynaklarındandır. 

Kimi akademisyenlerin divanını yayımladıkları şairlerin şiirlerini mukayese için kimilerinin belli 

bir şairin şiirlerini bir araya getirmek için başvurdukları mecmuaların tıpkı divanlar, mesneviler, 

şair tezkireleri gibi müstakil birer kitap ve yayımlanması gereken “metin”ler olduğunun 

algılanması ise son 20 yıla tekabül eder.1 Ağırlıklı olarak şiir ve güftelerden meydana gelen 

mecmuaların okunarak günümüz çeviri yazısına aktarılmasındaki amaç bu eserlerin günümüz ilim 

dünyasına hatırlatılmasıdır. Eserler meydana geldikleri dönemin bir yansımasıdır. Bu sebeple 

okunarak Latin harfli çeviri yazıya aktarılan mecmua içerisindeki külliyatın yanı sıra yazıldığı 

dönemin dil özelliklerine ve sosyal yaşantısına ışık tutmaktadır. Bu özelliği ile de edebiyat, musiki 

ve sosyoloji gibi alanlar için kaynak olma özelliği taşımaktadır. Sadece Türkiye’de değil yurt 

dışında da pek çok kütüphanede mecmualar bulunmaktadır. Teknolojik imkânların artmasıyla 

 
1 M. Fatih Köksal, Mecmua Okumaları (İstanbul: DBY Yayınları, 2023), 13. 
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birlikte araştırmacılar, yurt dışındaki mecmualara da kolaylıkla ulaşılabilir hâle gelmiştir. Bu 

bağlamda tarafımızca okunan Bibliotheque Nationale de France Suppl. Turc 1377 numarada 

kayıtlı Güfte Mecmuası sadece Tenkitli Neşir Kılavuzu2 eserindeki esaslar dikkate alınarak çeviri 

yazı ile yazılmamış; güftelerin şairleri ve şairlerin yaşadıkları yüzyıl tespit edilerek dönemin 

özellikleri ortaya konulmuş, eğer varsa mecmua ve divanlar arasındaki farklar da dipnotlarda 

belirtilmiştir. Burada çoğunlukla harekeleme söz konusu olduğundan kelimeler mecmuadaki 

hâlleri korunarak yazılmıştır. Harekeleme olmadığı yerlerde mahlastan tespit edilen güftekârın 

döneminin dil özellikleri dikkate alınarak ekler Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni3, Eski 

Anadolu Türkçesinde Ekler4, 17. Yüzyılda Ses Değişimleri5, Türkçede Eklerin Kullanış Şekilleri ve Ek 

Kalıplaşma Olayları6, Osmanlı Konuşma Dili7 ve Stambol’dan İstanbul’a: Osmanlı Türkçesi Telaffuz 

Kayıtları8 kitapları esas alınarak yazılmıştır. Örneğin 12b’de yazılmış olan güftenin Şeyhu’l-İslam 

Yahya Bahâyî Mehmed Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Daha sonra güfte Şeyhu’l-İslam 

Yahya Bahâyî Mehmed Efendi divanından tespit edilmiş; mecmuada “ateş-zârın” kelimesinin 

divanda “ateş-zâtın” olarak farklılık gösterdiği dipnotlarda belirtilmiştir. Bu yönteme bütün 

mecmua boyunca uyulmuş bu sayede hem dönemin dil özellikleri hem divan ve mecmua 

farklılıkları ortaya konmuştur. 

Mecmua tasnifi MESTAP’a göre yapılmıştır. MESTAP, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal 

öncülüğünde hazırlanan Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi’nin kısaltılmış adıdır. 

MESTAP belli bir üniversiteyle sınırlı olmayıp ülke çapında, Klasik Türk Edebiyatı alanında 

mecmua özelinde çalışanların katkı sunduğu müşterek bir projedir. Bu projenin kapsamında 

yazma eser olarak öncelikle şiir mecmuaları, güfte mecmuaları ve cönkler vardır. Projenin 

hedefi, öncelikle şiir mecmuaları olmak üzere edebiyatla ilgili bütün mecmualar ve cönklerin 

ayrıntılı tasnif ve dökümlere ayrılmasıdır.9 

Mecmua tarafımızca okunup incelendikten sonra MESTAP tablolarına aktarılmıştır. Projenin 

sağlamış olduğu bu özet tablolar sayesinde mecmua içeriğine erişim kolay hâle getirilmiştir. 

Çalışılan mecmua ve mecmualar güncel kaynaklarımızda bulunmayan bazı hususların 

ortaya çıkarılması açısından önem arz etmektedir. Mecmuada güftenin üzerinde yazılan 

 
2 Berat Açıl vd., Tenkitli Neşir Kılavuzu (İstanbul: İSAM Yayınları, 2022). 
3 Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011). 
4 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2020). 
5 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişimleri, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

1995). 
6 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanışı Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2018). 
7 Yavuz Kartallıoğlu, Osmanlı Konuşma Dili (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2021). 
8 Yavuz Kartallıoğlu, Stambol’dan İstanbul’a: Osmanlı Türkçesi Telaffuz Kayıtları (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2022). 
9 Köksal, Mecmua Okumaları, 55. 
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makamların güncel nota kayıt arşivlerinde değişiklik göstermesi veya bulunmaması bu kayıtların 

bazılarının zaman içerisinde icra şekillerinin değişime uğradığına; bazı kayıtların ise 

kaybedildiğine işaret etmektedir. Bu da hem şiir hem de güfte mecmualarının mevcut 

kategorilerinin dışında yer alabilecek nazım ve aruz şekillerini, elimizde bulunmayan besteleri, 

geçmişteki şahıs ve olaylarla ilgili yeni bilgileri günümüze ulaştırmak açısından önemli bir 

vasıtadır. 

1. Bibliotheque Nationale de France Suppl. Turc 1377 Numarada Kayıtlı Güfte 

Mecmuası 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Mecmua Fransız Millî Kütüphanesi (Bibliotheque Nationale de France), “Şark Yazmaları” 

bölümünde “Suppl. Turc 1377” numarada kayıtlıdır.10 Koleksiyoncu Decourdemanche’a ait olan 

yazma 1915’te kütüphaneye nakledilmiştir. Blochet’ye göre padişah III. Murad, III. Mehmed ve 

I. Ahmed dönemlerine (1574-1617) ait şiirler içeren mecmua on yedinci yüzyıl başlarına aittir. 

Mecmuanın ilk sayfasında “Supplemeulture 1377” yazılı olup diğer sayfada Fransız Millî 

Kütüphanesi’nin “Bibliotheque Nationale, MSS” oval mührü yer alır. 6a’da iki adet silik mühür 

okunamamıştır. Metin harekelidir. Sayfalarda genel bir düzen hâkim olmayıp bazı sayfalar 

sütunlarla ayrılmıştır. Sütunlar arası herhangi bir çizgi yoktur. Sayfalarda yer yer boşlukların 

olduğu görülmektedir. Çoğunlukla beyitlerin veya dörtlüklerin üstlerine yazılmış makam, usul ve 

nadiren güfte isimleri bulunmakla beraber sadece makam isimleri yazılı eserler de vardır. 

Mecmua bazen sürh bazen beyza ile; 1b-12b başlıklar zerendüd mürekkeple istinsah edilmiştir. 

Mecmuanın sayfaları çok yıpranmış ve birçok sayfanın kâğıdı ve kenarları yenilenmiştir. 

Mecmuadaki güftelerin bazıları yayımlanmış veya yayımlanmamış divanlardan tespit edilmiş 

olup divanlarda tespiti yapılamamış güfteler de vardır. 

Varak numaralarının mecmuanın sol üst köşesine kurşun kalemle sonradan yazıldığı 

görülmektedir. Çalışmamızdaki varak numaraları sonradan yazılmış bu numaralandırma 

üzerinden yapılmıştır. 

Başı:  

Naʿt-ı Sultan Ahmed 

Yā Rasūl’allāh ḳamer alnıŋ yüzüŋdür āfitāb 

 
10 Ali Cançelik-Azranur Açıkgöz, Bibliotheque Nationale de France’da 1377 Numara ile Kayıtlı Güfte Mecmuası (PDF: 

Literatürk Academia Yayınları, 2024). 
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Kim görse gül cemāliŋ oldı ol āl-i cenāb 

Sonu:  

Dil uzatma leb-i yāre 

Ṣakın ėller seni diller  

1.2. Tertip Hususiyetleri 

Mecmua çoğu yazmada olduğu gibi 1a’ dan itibaren istinsah edilmeye başlanmıştır. 

Yazmada serlevha, yazmanın kenarında cetvel yoktur; bu yüzden kenar boşlukları değişkenlik 

gösterir. Mecmua oldukça sadedir. Tezhipli, süslemeli yazmalardan değildir. Mecmuada 

herhangi bir haşiye (derkenar) de bulunmamaktadır. Mecmua çoğunluk olarak eğimli satırlar 

hâlinde yazılmıştır. Bu meyil belli bir açı üzerinden korunmamış, sayfadan sayfaya değişiklik 

göstermiştir. Yer yer düz yazılmış satırlar da bulunmaktadır. Mecmuada şiirlerin yazım sırası ile 

ilgili herhangi bir düzen tespit edilmemiştir. Müstensih makam ve yer yer usul bilgileri ile eserleri 

birbirinden ayırmaktadır. 

Mecmuanın ilk metni Sultan 1. Ahmed Han’a (1590-1617) aittir. Divan şiiri geleneğinin bir 

özelliği olarak nazım şekillerinin büyük çoğunluğunda başlık yoktur. Bazı eserlerde nazım şekli 

başlık olarak yazılmıştır: gazel, kıtʿa, beyit gibi. Bunlardan başka; mecmuada lugazlar, müfredler 

ve muammalar bulunmaktadır. Şiirlerin çoğunun sonunda şiirin bittiğine dair “temmet” kaydı yer 

almaktadır. İki (29a ve 29b) varak ters biçimde yazılmıştır. 

46 varak olan mecmua çoğunlukla müfred ve kıt’alardan oluşmaktadır. Blochet’e göre 

padişah III. Murad (1546-1595), III. Mehmed (1566-1603) ve I. Ahmed (1590-1617) 

dönemlerine ait şiirler içeren, on yedinci yüzyılın başlarında yazılan mecmua, oldukça sadedir. 

Müstensih, çoğunlukla sayfa kompozisyonlarına uyum sağlamıştır. Sanatsal özelliklere çok 

dikkat edilmeden istinsah edildiği anlaşılmaktadır. 

1.3. Mecmuada Bulunan Güftekârlar 

Mecmuada tespit edilebildiği kadarıyla kırk yedi güftekâr adı geçmektedir. Mecmuada yer 

alan güftekârlar ve güfte sayıları şu şekildedir: 

Şeyhu’l-İslam Yahya Efendi 11 Nâilî 1 

Abdî 6 Hafız Paşa 1 

Bâkî 5 Kabulî 1 

Azîz Mahmûd-ı Hüdâyî 5 Veysî Efendi 1 

Nef’î 4 İshak Çelebi 1 
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Ebû Saîd Mehmet Efendi 3 Nevʿî-zâde Atayî 1 

Zâkirî Hasan Efendi 3 İsmetî 1 

Hamdullah Hamdî 3 Hâşimî 1 

Fuzûlî 2 Ahmed-i Eflâkî 1 

Kâtibî 2 Şâʿir-i Ubeydî 1 

Sultan Murad Han 2 Sulhî 1 

Necâtî Bey 2 Sadrî 1 

Şems-i Tebrîzî 1 Ümmî Sinan 1 

1. Ahmed Han 1 Sûzî 1 

Yûnus Emre 1 Emrî 1 

Bağdatlı Rûhî 1 Kemânî 1 

Şemʿî 1 Rızâyî 1 

Yusuf Çelebi 1 Murâdî 1 

Antepli Arzî Mehmet Efendi 1 Kemal Paşa-zâde 1 

Şeyhu’l-İslam Bahâyî Mehmet Efendi 1 Derviş Ferrûhî 1 

Kara Fazlî 1 Hammâm-zâde İsmâil Dede Efendi 1 

1. Tablo: Mecmuada Yer Alan Güftekârlara Ait İsimler ve Güfte sayıları 

Mecmuada yalnızca bazı güftekârların isimleri yazılmıştır. İsimleri yazılmayanlar ile ilgili 

gerekli incelemeler yapılmış ve 1. tablo oluşturulmuştur. Bununla beraber mecmuada güftekârı 

tespit edilemeyen güfteler de mevcuttur. 

1.4. Mecmuada Kullanılan Vezin Bilgileri  

Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün 97 

Mefāʿilün / Mefāʿilün / Mefāʿilün / Mefāʿilün 35 

Mefʿūlü / Mefāʿilü / Mefāʿilü / Feʿūlün 30 

Mefāʿilün / Mefāʿilün / Feʿūlün 24 

Fāʿilātün / Feʿilātün / Feʿilātün / Feʿilün 14 

Fāʿilatün / Fāʿilātün / Fāʿilün 13 

Feʿilātün / Feʿilātün / Feʿilātün / Feʿilün 12 

11’li hece ölçüsü 12 

Mefʿūlü / Fāʿilātü / Mefāʿilü / Fāʿilün 7 

Fāʿilātün / Feʿilātün / Feʿilātün / Faʿlün 6 
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8’li hece ölçüsü 5 

Mefāʿilün / Feʿilātün / Mefāʿilün / Faʿlün 5 

Mefāʿilün / Feʿilātün / Mefāʿilün / Feʿilün 4 

Müstefʿilün / Müstefʿilün / Müstefʿilün/ Müstefʿilün 4 

Feʿilātün / Mefāʿilün / Feʿilün 3 

16’lı hece ölçüsü 3 

Feʿilātün / Feʿilātün / Feʿilün 2 

Müstefʿilün / Müstefʿilün 2 

Mefʿūlü / Mefāʿilün / Mefʿūlü / Mefāʿilün 2 

Mütefāʿilün/ Mütefāʿilün/ Mütefāʿilün/ Mütefāʿilün 2 

Fāʿilatün / Feʿilātün / Feʿilün 1 

Feʿilātün / Feʿilātün / Faʿlün 1 

Mefāʿilün / Mefāʿilün 1 

Müfteʿilün / Mefāʿilün/ Müfteʿilün / Mefāʿilün 1 

Mefāʿilün / Feʿilātün / Feʿilātün / Faʿlün 1 

7’li hece ölçüsü 1 

14’lü hece ölçüsü 1 

2. Tablo: Mecmuada Kullanılan Vezin Bilgileri 

2. tabloda görüldüğü gibi mecmuada en çok kullanılan aruz kalıbı 

“Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün” dür. Hece ölçüsünde ise “11’li hece ölçüsü” en çok 

kullanılan kalıptır. Vezin tespiti yapıldıktan sonra kimi eserler vezin gereği tamir edilmiştir ancak 

vezne uymayan güfteler de mevcuttur. 

1.5. Mecmuada Bulunan Makam İsimleri 

Hüseynî 42 

Acem 15 

Nevâ 12 

Uzzâl 10 

Bayatî 9 

Acem Aşiran 8 

Segâh 6 

Dügâh 5 
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Irak 4 

Uşşâk 3 

Sabâ 2 

Dügâh Aşiran 2 

Muhayyer Sünbüle 2 

Rast 1 

Aşiran 1 

Bûselik 1 

3. Tablo: Mecmuada Bulunan Makam İsimleri 

3. tabloda görüldüğü gibi mecmuada en çok kullanılan makam “Hüseynî” makamıdır. 

Müstensihin mecmuada bazı güftelerin üst kısmına makam bilgileri eklediği görülürken makam 

bilgisi bulunmayan güfteler de mevcuttur. 

1.6. Mecmuada Bulunan Usul İsimleri 

Semâʿî 32 

Devr-i Revân 21 

Evfer 19 

Sofyan 16 

Düyek 5 

Nîm Devr 4 

Devr-i Kebîr 3 

Berefşân 3 

Fahte 2 

Çenber 2 

Hafîf 2 

Müsemmen 1 

4. Tablo: Mecmuada Bulunan Usul İsimleri 

4. tabloda görüldüğü gibi mecmuada en çok geçen usul “Semâʿî”dir. Müstensihin 

mecmuada bazı güftelerin üst kısmına usul bilgileri eklediği görülürken usul bilgisi bulunmayan 

güfteler de mevcuttur. 
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1.7. Mecmuada Bulunan Makam ve Usul İsimlerinin Güncel Tespiti 

Güfte: Mecmuadaki 
Makam Bilgisi: 

Mecmuadaki 
Usûl Bilgisi: 

Güncel Tespit 
Edilen Makam 
Bilgisi: 

Ey Ḥabīballāh Resūl-i Ḫālıḳ-ı yektā tūyī   Rast11 

Olmayıcaḳ senden ʿaṭā Acem  Sabâ12 

Es-selāmu ʿaleyke yā şehre’l-luṭfi ve’l-iḥsāni Segâh  Segâh13 

Ḫarāb olupdur ol ābād gördügüŋ göŋlüm Uzzâl Hafîf Sûz-i dil beste14 

“Esdi nesīm-i nev-bahār açıldı güller ṣubḥ-dem” Hüseynî Fâhte Rast15 

ʿArż-ı dīdār eyledikçe ʿāşıḳa cānāneler Nevâ Düyek Bayatî16 

Gelmişem vaḥdet ėlinden ʿaşḳ ile cihāne ben Dügâh  
Sabâ17 
Isfahan18  
Şedaraban19 

5. Tablo: Mecmuada Bulunan Makam ve Usul İsimlerinin Güncel Tespiti 

5. tabloda görüldüğü gibi mecmuada 136 güftenin makam bilgisi; bu 139 güftenin 

119’unda da usul bilgisinin yazılı olduğu görülmektedir. Ancak bu güftelerin 9’unun güncel nota 

kayıtlarına ulaşılabilmiştir. Bunların yanında makam ve usul bilgisi yazılmamış güfteler de 

mevcuttur. 

1.8. Mecmuada Bulunan Lugaz ve Muammalar 

“Muamma, şiirsel bir oyun veya bir tür bilmecedir. Dolayısıyla muamma yazmak şairlik 

işinden çok, bir zekâ ve yetenek işidir. Muammaya benzer bir tür de lugazdır. Ancak lugazda 

herhangi bir şey konu edilirken muamma yalnız insan adları için yazılır.”20 Bu türde peygamber 

isimleri geniş bir yere sahiptir. Mecmuada toplam altı adet muamma tespit edilmiştir. 

Muammalardaki isimler farklılık göstermektedir. Mecmuadaki muammalar aşağıda verilmiştir. 

 

 
11 Divan Makam (DM), “Ya Hazret-i Mevlana ya Habiballah Resul-i Halık-i Yekta Tüyi-Belirsiz (Atfen Itrî)-Rast” Erişim 

(Erişim 28 Mart 2018).  
12 Divan Makam (DM), “Olmayıcak Senden Ata Kul Neylesin Ya Rabbena-Dede Efendi-Sabâ” (Erişim 28 Mart 2018).  
13 Yedi Nota (YN), “Esselamü Aleyke Ya Şehre’l Lutf ü Ve’l İhsan” (Erişim 28 Mart 2018). 
14 Neyzen (N), “Tutuşdu Gam Oduna Şad Gördüğün Gönlüm” (Erişim 28 Mart 2018).   
15 Neyzen (N), “Esti Nesim-i Nev Bahar” (Erişim 28 Mart 2018). 
16 Neyzen (N), “Arz-ı Didar Eyledikçe” (Erişim 28 Mart 2018). 
17 Divan Makam (DM), “Gelmişem Vahdet Elinden Aşk ile Cihane Ben–Belirsiz–Sabâ” (Erişim 28 Mart 2018). 
18 Defteriniz (D), “Gelmişim Vahdet Elinden Aşk ile Cihane Ben” (Erişim 13 Ağustos 2017). 
19 Yedi Nota (YN), “Gelmişim Vahdet Elinden Aşk ile Cihane Ben” (Erişim 28 Mart 2018). 
20 Ali Fuat Bilkan, Türk Edebiyatında Mu’amma (Ankara: Akçağ Yayınları, 2000), 12. 
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Muʿammā-yı İsm-i Ḥad 
Ḥamīdiŋ her kim içer içi yaġın 
Yėdürürler aŋa başın ayaġın 
 
Muʿammā-yı Be-nām-ı ʿÖmer 
Yarım ṭāş üstüne bir göz ḳomuşlar 
Anı bir dilberiŋ adın dėmişler 
 
Muʿammā-yı Be-nām-ı ʿĀdīl 
Ġamıŋla şādumanım ḳayd-ı ʿālemden ḫalāṣ oldum 
Dil-i zārı yitirmişdim yine buldum yine buldum 
 
Muʿammā-yı Be-nām-ı Bekir 
Ḳaşıŋ yanındaki ḥāliŋ degildir ey meh-rū 
Sitāredir ki olupdur hilāle hem peh-lū 
Muʿammā-yı Be-nām-ı Receb 
Öykünür imiş görüp ol ḳādd-i bülendiŋ şīvesin 
Silkiŋ dıraḫtı ḳoparıŋ dalın ḳomaŋ bir meyvesin 
 
Muʿammā-yı Be-nām-ı ʿÖmer 
Şehir içre yürütmez bizi yāriŋ ḳahrı 
Terk ėdelim ol māhıŋ ucundan şehri 

 

Lugaz bir tür manzum bilmece demektir. Genellikle aruzun bahr-ı remel kalıbı olan 

Fāʿilatün/Fāʿilātün/Fāʿilün ile yazılır. İnsan dışı bir varlığın özellikleri söylenerek okuyucuya o 

varlığın ne olduğunu buldurmak hedeflenir. İnsan dışı bir varlığın ihfâ ediliyor olması lugaza 

mahsus bir durumdur. Diğer türler gibi lugazın da edebiyat metinlerinde oldukça önemli bir yeri 

olduğu söylenebilir. Pek çok şair eserlerinde bu türe ait eserler kaleme almışlardır. Nâbi, Vehbî 

gibi şairlerin divanlarında rastlanan bir türdür.21 Çalışma konumuz olan bu mecmuada da toplam 

dört ayrı lugaz türünde eser tespit edilmiştir. Bu lugazlar genellikle mecmuanın genel yazım 

hususiyetlerinden farklı olarak sayfaların kenarlarına ters şekillerde yazılmıştır. Mecmuadaki 

lugazlar aşağıda verilmiştir.  

 Luġaz-ı İsmi Terāzū 
ʿAcāyīb peykeri dīdem ki şeş-pā vü düsūm dāret 
Ezān cümle ʿacayīb-ter meyānı püşti düm dāret 
 
Luġaz Benām-ı Būz 
Bir gümüşden ḳalʿadır maḥbūs olupdur anda āb 
Dögse zerrīn ṭopla fetḥ eylerdi [anı] āfitāb 
 
Be-nām-ı Ḳalem Luġaz 
Ol nedür kim yoḳ durur cisminde cān 
Ḳarnı içi ṭopṭolu yılan çeyan 
Dili yoḳdur yetmiş iki dili bilür 
Başını kesicegez söyler ʿayān 

 
21 Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Manzumlar ve Mefhumlar (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2023), 

541. Ali Nihat Tarlan, Divan Edebiyatında Tevhidler ve Muamma (İstanbul: Ketebe Yayınları, 2019), 283-285. 
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Luġaz 
Lam elifle lam he bir ad olur 
Bunu bilen ki ḳatı üstād olur 

 

1.9. Muhteva Özellikleri 

Mecmuada tespit edilebilen 47 güftekârın güftesi, dört lugaz ve altı muamma yer 

almaktadır. Ancak mahlas bulunmayan güfteler de mevcuttur ve güftekârların yaşadıkları 

yüzyıllar çeşitlilik göstermektedir. Mecmuadaki güftelerin geneline bakıldığı zaman ortak bir 

konu etrafında yazılmış güfteler olmadığı sonucu çıkmaktadır. 

Mecmuanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir ancak Blochet padişah III. Mehmed, 

I. Ahmed, III. Murad’ın yaşadığı dönemler olan 1574-1617’lere ait güfteler içermesi sebebiyle 

on yedinci yüzyılın başlarına ait olabileceğini kaydetmiştir. Mecmuanın herhangi bir yerinde 

temellük, istinsah ve ketebe kaydına rastlanmamıştır. Eserlere yazdığı makam ve usul 

isimlerinden hareketle derleyicinin musiki hakkında bilgi sahibi olduğu söylenebilir. 

Sonuç 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi kapsamında hazırlanan bu çalışmada Bibliotheque 

Nationale de France 1377 numarada kayıtlı Güfte Mecmuası okunarak çeviri yazıya aktarılmıştır. 

Daha sonra mecmua incelenmiş ve muhtevasında bulunan güfte, güftekâr, bilgileri MESTAP420 

tablosuna göre hazırlanarak ekler bölümünde ilgili tablo sunulmuştur. Güfteler dışında 

mecmuada bulunan dört adet lugaz ve altı adet muamma da metne dâhil edilerek tablolarda 

belirtilmiştir. Mecmuada 136 güftenin makam bilgisi ve bu 136 güftenin 119’nun da usul bilgisi 

kaydedilmiş olmasına rağmen bu güftelerin güncel 9 adet nota kaydına ulaşılabilmiştir 

Mecmualarda yer alıp da divan veya müstakil eserlerde güncel tespiti yapılamamış manzumeler 

ve besteler de yeni çalışma alanlarına kapı aralamaktadır. Mecmuada bulunan 136 güftenin 

müstakil olarak belirtilmeyen güftekârlarından bazılarının isimleri tespit edilerek divanlardaki 

manzumelerine ulaşılmış; mecmua ve divanlar arasındaki farklar dipnotlarda belirtilmiştir. Bu 

noktada Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’nin hedeflediği güftekârların yayımlanmamış 

bazı manzumelerine mecmualar sayesinde ulaşılabilmesi ve bu eserlerin okunarak çeviri yazı ile 

internet ortamına aktarılarak günümüz edebiyat dünyasına kazandırılması çalışmamız için 

önemli bir dayanak olmuştur. 
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EKLER  
EK 1: Mecmuanın MESTAP’a Göre Tasnifi 

  
  Yer Nu.: Bibliotheque Nationale de France’da 1377 numara ile kayıtlı Güfte Mecmuası 
Yp. 
nu.  Māhlas Matla’ Beyti/Bendi Makta’ Beyti/Bendi Nazım 

Şekli 
Nazım 
Türü  Vezin Açıklamalar 

1a  Ahmedî Yā Rāsūla’llah ḳamer alnıŋ yüzüŋdür āfitāb 
Kim görse gül cemāliŋ oldı ol ʿalī-cenāb  

Çün ḫayāl-i vaslıŋ ile eglenür bu Aḥmedī 
Dest-i luṭfuŋla ṣaçılur yüzine çün kim gülāb  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / Fāʿilün   

1a Şems-i Tebrîzî  Ey Ḥabīballāh Resūl-i Ḫālık-ı yektā tūyī 
[“Ber güzīn-i ẕü’l-celāl[-i pāk ü bī-hemtā tūyī”] 

Yā Rāsūlallāh tu dānī ümmet-āned ʿācizend 
Reh-nümā-yı ʿācizān-rā ser ü bī-pā tūyī Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/  

Fāʿilātün/Fāʿilün 

Beyirler 
Farsçadır. 
Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

1b 
2a  

 Dār olupdur bize dār-ı fenā 
İnhidām içün yapılmış bu binā 

Ya muḥavvil eyle taḥvīl ḥüsn-i ḥāle 
Ḥālenā rābbenā aḫtim ʿumrenā bi’l-ḫayri ve irtiḥālinā  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

2a 
2b 

Azîz Mahmûd 
Hüdâyî 

Bize bizden olan yaḳīn ü ḳarīb 
Ḳoma firḳat elinde bizi ġarīb 
Keremiŋden viṣāliŋ eyle nasīb 
Meded ėt yā enīs-i külle ġarīb 

Gerçi ḫoşdur efendi ṣabr-ı cemīl 
Ḍuʿafāda velī biḍāʿa ḳalīl 
Kerem ėt ḳalmasun Hüdāyī ʿalīl 
Meded ėt yā enīs-i külle ġarīb 

Dörtlük İlahi Feʿilātün / Mefāʿīlün / 
Feʿilün   

2b 
3a 

Azîz Mahmûd 
Hüdâyî  

Allāhümme yā Hādī 
Āsān eyle yolumuz 
Sehhil ʿubūre’l-vādī 
Tīz geçir ṭut elimiz  

Hüdāyī der yā Mevlā 
Ente’l-ʿaliyyu’l-aʿlā 
Gencīne-yi ev ednā 
Olsun reʾs-i ḥālimiz  

Dörtlük İlahi 14’lük hece ölçüsü   

3a Zâkirî Hasan 
Efendi 

Gele ey cānımıŋ cānı 
Gel zikr ėdelim Allahı 
Vücuduŋ olmadın fānī 
Gel ẕikr ėdelim Allahı  

Ẕākirī ẕikr eyle bunda 
Yalnız ḳalursın sinde 
Yoldaş ister iseŋ anda 
Gel ẕikr ėdelim Allahı  

Dörtlük İlahi 8’lik hece ölçüsü 

Vezine 
uymayan 
mısralar 
bulunmaktadır.
  

3a 
3b 

Azîz Mahmûd 
Hüdâyî  

Olmayıcaḳ senden ʿaṭā 
Ḳul n’eylesün yā rābbenā   
Dāʾim işi sehv ü ḫaṭā 
Ḳul n’eylesün yā rābbenā  

Uçsa ḳafesden ʿandelīb 
Ḳoma Hüdāīyi ġarīb 
Et gülşen-i vaṣlıŋ nasīb 
Ḳul n’eylesün yā rābbenā  

Dörtlük İlahi Müstefʿilün / Müstefʿilün   

3b  
Mevlām lā ilahe illāllah 
Meded hādī meded 
Ḥaḳ lā ilāhe illāllah 
Meded hāy meded  

Dīdārıŋa müştāḳı[nam] 
Durmaz yanar vucüdum 
 Āh ėtmeyüp n’eyleyem 
[Lā ilāhe illāllah]  

Dörtlük İlahi    

4a 
  

 Can teşne yüreḳ yandı 
Oŋulmadı bu hicrān  

 Beyit İlahi    
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4a  Yûnus Emre 
  

Var derdle yan yürü 
Dermana ėrişince 
ʿAşḳ ile ḳulluḳ eyle 
Sulṭāna ėrişince 

Yūnus sen bu gevherī 
Niçün verdin nadāna 
Bu yolda neler çekdiŋ 
Ol kāne ėrişince 

Dörtlük İlahi 7’li hece ölçüsü  

4b 
5a 

Zâkirî Hasan 
Efendi 

Fażluŋ-ıla yā rābbenā ḳaldır ḳuvāmızdan kesel 
Ḥıfż eyle şeyṭān vėrmesün ṣoñ demde īmāna ḫalel 
Ḥālim n’ola nāgāh baña dėrlerse bir gün irtiḥāl 
Şūride-ḥāl ėtdi beni ḳurb-ı ecel sū-yi ʿamel 

ʿÖmrüŋ çoġı ey Ẕākirī ẕikr-i Ḥaḳḳ-ıla geçdi hep 
“Maḳbūl-i Ḥaḳḳ olmazsa dėrler mi ola ey bī-edeb” 
Yā rāb ʿavnüŋ umaram ġufrānıma eyle sebeb 
Şūrīde-ḥāl ėtdi beni ḳurb-ı ecel sū-yi ʿamel 

Dörtlük İlahi Müstefʿilün / Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / Müstefʿilün 

 

5a 
5b 

Zâkirî Hasan 
Efendi 

Dėme rūyim siyāh ḥālim tebāhdır 
Efendim luṭfu çoḳ bir pādişāhdır 
Ḳul iseŋ ḳullarıŋ işi günāhdır 
Efendim luṭfı çoḳ bir pādişāhdır   

Muḥammed günāhdan gel tövbe eyle 
Dönüp ėre rāhdan gel tövbe eyle 
Umup iḥṣān o şāhdan tövde eyle 
Efendim luṭfu çoḳ bir pādişāhdır  

Dörtlük İlahi Mefāʿīlün /Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

5b Azîz Mahmûd 
Hüdâyî 

Bizi varlıḳ ḥicābından ḥālas ėt  
Meded ey pādişāhlar pādişāhı  
“Kerem ḳıl bāde-nūş-ı bezm-i ḥāṣ ėt ” 
Meded ey pādişāhlar pādişāhı  

Esirge bu Hüdāyī derdmendi 
Ki zīrā maḥż-ı fażlıña dayandı 
Sarāy-ı vaḥdete ėrgür efendi 
Meded ey pādişāhlar pādişāhı 

Dörtlük İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün   

6a  Şefīʿunā Muḥammed hāẕā Nebiyyu’l-Muṣṭafā 
Hāẕā şerīfü’ş-şürefā Nebiyyunā Muḥammed  

Şefīʿuna Muḥammed veliyyunā Muḥammed 
Ahmed-i envār-ı ḫayri’l-beşeri  

Beyit İlahi  Beyitler 
Arapçadır. 

6a  
  

Es-selāmu ʿaleyke yā şehre’l-luṭfi ve’l-iḥṣāni 
Es-selāmu ʿaleyke yā şehre’l-ʿafvi ve’l-ġufrāni  

Merḥaban merḥaban ya şehre’ṣ-ṣiyāmi 
Merḥaban irḍā ʿannā v’erḥamnā yevme’l-ḥaşri ve’l-
mīzāni  

Beyit İlahi  Beyitler 
Arapçadır. 

6a  
Subḥāne’l-meliki’l-Ḫannāni Suḥāne’l-meliki’l-Mennāni 
El-maʿrūfi bi’l-iḥṣānı ve’l-mevṣūfi bi’l-ġufrāni yā İlāhe’l-
ʿalemīne  

Yā mucībe’s-sāʾilīne yā Ḫannānü yā Mennānü yā 
Deyyānü 
Yā sulṭānü merḥaban merḥaban merḥaban yā 
şehra’ṣ-ṣiyāmi  

Beyit İlahi  Beyitler 
Arapçadır. 

7b  
Şehā kūyinde göynüm bir sahrā-yı müstemendindir 
Erenler yaşı cāna ḳılmazım ben bir levendindir 
Gülünden bülbülünden cümleden ʿuzlet vėren ḫālka 
Cemāl-i veyl-besendindür niḥāl-i ser-bülendindir  

Aramızda olan hicrān efendim ṣanma bendendir 
Feżā-yi āsūmānīdır ne sendendir ne bendendir 
Naẓar ḳıl ʿulvīye şāhım ḳapunda bunca yıllardır 
Esīriŋdir ġarībiŋdir ḳuluŋdur dertmendindir  

Dörtlük İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün / Mefāʿīlün  

  

7b   her bir sitem-kārı şikāyet ėtme bahtından 
Seni rüsvā-yı ʿālem eyleyen hep kendi kendindendir 
Cefā ṭaşın atup dostlar ėderler sana düşmānī 
Gerek dögsün gerek sögsün göŋül ṣabret  

 Dörtlük İlahi   

8b Bağdatlı Rûhî “Sanma ey ḫāce ki senden zer ü sīm isterler 
Yevme lā yenfaʿu”da ḳalb-i selīm isterler”  

“Ezber ėt ḳıṣṣa-yi esrār-ı dili ey Rūhī 
Ḥāżır ol bezm-i ilāhīde nedīm isterler”  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

 

9b  

ʿAceb yārim geldim’ola 
Aḳ ḳolların yaştam’ola 
Ṣular ġayet dostam’ola 

 

 Dörtlük İlahi    
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11b   Baŋa ḳoçaḳ derler begler paşalar 
Hey begzādem paşalar  

Göŋlümüŋ şehrini talan eyledi 
Hey ʿivāżım eyledi  

Beyit İlahi 18’li hece ölçüsü 
    

11b   
Nāzikāne ʿarż-ı ḥāl eyle zebānuŋ duymasun 
ʿĀşıḳ-ı zār olduġun sīneŋde cānuŋ duymasun 
Şöyle nāzüklük ile geçsün sīneŋde peykān-ı yār 
Cāna teʾsīr ėtdügin rūḥ-ı revānuŋ duymasun  

  Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Vezine 
uymayan 
mısralar 
bulunmaktadır. 

12a Yusuf Çelebi  Ey bād-ı ṣabā ḫāk-i reh-i yāre varırsaŋ 
ʿArż eyle ġubārım o sitemkāre varırsaŋ   

Şükrāne-yi vuṣlat ne var ey bād-ı seḥer 
Bir nefḫa ile an bizi dildāra varırsan   

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

12a  Ey göŋül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur 
Biriniŋ ʿaşḳı derūnuŋda yeter cān bir olur  

Ḥüsn-i yūsuf görüp aldanma ruḫ-ı sādelere 
Ḥüsn-i yūsuf çoḳ olur yūsuf-ı kenʿan bir olur  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Feʿilātün / 
Feʿilātün / Feʿilün  

  

12a  Bir ḫaber yārimden ey bād-ı ṣabā bilmez misin 
Kimler ile ṣalınır ol bī-vefā bilmez misin  

Uġradıŋ mı zülfüne boyundan aldıŋ mı ḫaber 
Kūyine vardıŋ mı yāriŋ āşinā bilmez misin  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

12a  “Leẕẕet-i vuṣlat içün firḳat-i yāri çekemem 
Ṣoḥbet-i bāde içün renc-i ḫumarı çekemem”  

“Āşinā çıkdım ise çeşmiñe kāfir degilim 
Sītem-i ġamze-yi żāre-şumārı çekemem”  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Feʿilātün / 
Feʿilātün / Feʿilün 

 

12a  
  

Ġoncalar içre nihān eyleme gül-berg-i teriŋ 
Yaʿnī seyr eyleyelim [sineni] çöz dügümleriñ  

ʿĀşıḳa kühl-i cilā yāriñ ayaġı tozıdır 
Ḥāṣılı bendesiyiz ʿārif-i ṣāḥib-naẓarıŋ  

Beyit İlahi Fe’ilatün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün   

12a  “Baña yā Rāb fenā meyḥānesin dāʾim maḳām eyle 
Ölürsem ruḥumuŋ mezil-gehin kāndīl-i cām eyle”  

“Göñül girdāb-ı ġamda ḳaldı ey mevc-i belā bizden 
Varırsañ sāhile sen yār-i yārāna selām eyle”  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün   

12b Yûnus Emre 
  

Bahār seyrine giydiñ ḳabā-yı gül-gūnī 
Açıldı ġoncalarıñ ṭāliʿ-i hümāyūnī  

İşitdim ki senin-çün dün ey kemān-ebrū 
Fiġānım ėtdi güzergāhı feżā-yi gerdūnī  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir.  

12b  Oldı nev-rūz gül açıldı sebze-pūş oldı çemen 
Çünki āḫir ölmek imiş sāḳi doldur içe mey  

Çetr oldı gül şukūfe boynın egmiş yāsemen 
Çünki āḫir ölmek imiş sāḳi doldur içe mey  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / Fāʿilün 

 

12b 
Antepli Arzî 
Mehmet Efendi 
  

Göŋül ālufetdir ṭurmaz gül-i vaṣlıŋ niyāz eyler 
Yine ammā açılmaz ḫātırıŋdan iḥtirāz eyler 

Zemīn-i sīneden ḳaçma zamān-ı ḥüsn ü ülfetdir 
Seni āb ü hevāsı ol diyārıŋ ser-firāz eyler 
  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir.  

12b  Ṣanma ol çeşm-i mestiñ süzülüp geh nāle başlar 
Bedenimde her ser-i mū dil olup niyāze başlar  

Ġam-ı ʿaşḳ-ı yāri pinhān ėdeyim dėdikçe ʿāşıḳ  
Ḍurmaz serişk-i çeşmim yine keşf-i zāre başlar  

Beyit İlahi Mütefaʿilün/ Feʿūlün/ 
Mütefaʿilün/ Feʿūlün 

Vezine 
uymayan 
mısralar 
bulunmaktadır. 

12b 
Şeyhu’l-İslam 
Bahâyî 
Mehmed Efendi 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şādıŋ ey bülbül 
Neler eylerdi ḫāre āh-ı āteş-zārıŋ ey bülbül 

 Dil-i dildārı nerm ėtmiş işitdim nāle vü zārıŋ 
ʿAcep kim ṭāşa teʾsīr eylemiş feryādıŋ ey bülbül  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 
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12b 
  

Sultan Murad 
Han 

Baġçede gördüm gezerken dilberi 
Serv-i gül-endāmı açmış ol peri 

Gül açılmış dėdi bülbül ruḫlarında ḫār iken 
Bu Murādī yoluna cān vėrmek ister hem seri  

Beyit İlahi 
Fāʿilātün / Fāʿilātün/ Faʿilü 
Fāʿilātün / Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün  

  

12b  Bir günāh ėden kimse biŋ gün āh ėtmek gerek 
Biñ günāh ėtdim Ḫüdāya bir gün āhım yoḳ benim  

 Beyit İlahi Fāʿilātün / Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

13a         

13a  Māh-ı-men der mektūbū der serī reh-i muḥṭażır 
Ey muʿallim yek zamān ol serv-rā āzād kün  

Dilberim mektebedir ben yollar üzre muḥṭażır 
Ey muʿallim luṭf ėdüp ol servi āzād eyle gel  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

13a  
  

“Ṣubḥ ṣalup māh-ı ruḫundan niḳāb 
Çık ki temāşaya çıka āf-tāb” 

Ammā yārimin dārı dārı belī 
Şāhımın āh her yaña ammā yārimin Beyit İlahi Fāʿilātün / Fāʿilātün/ Fāʿilün   

13b 
  Ebû Saîd Şehinşāḥ-ı cihān Sulṭān Muḥammed 

Suvār olduḳda beñzer aya leyli  
Naẓar-gāhında cevlān ėtsün ol māh 
Semāda mihr ile hem-pāye leyli  

Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir.  

13b 
  

 Dėdüm cānā niçün böyle güzelsin 
Dėdi Allah yāratdı ne ṣorarsın  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün   

13b 
  Ebû Saîd Efendi Ḥażreti Sulṭān Muḥammed ṣāra menṣūra’l-livā 

Rābbi eyyidhu bi iḳbālin ve ʿizzin fi’l-ūlā  
Eyyidi’l-İslāme ve’d-dīyne bi naṣrin dāʾimin 
Kun muʿine’ş-şerʿi cüd bi’l-luṭfi ya baḥre’n-nedā  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Beyitler 
Arapçadır. ; 
Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

14a 
  Bâkî “Neġāmāt eylemege başladı ṣanma anı sen 

Ehl-i sūzuŋ ṣanemā āteşin üfler ney-zen”  
“Ṣaḥn-ı gül-zāra düşersek demidür lāle-ṣıfat 
Nev-bahār oldı gül açıldı güzellendi çemen”  

Beyit İlahi Fe’ilatün/ Fe’ilatün/ 
Fe’ilatün/ Fe’ilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir.  

14a  
  

Bize cevr eyleyüp ey ḥüsrev-i ḫūbān gezme 
Gezme gel pür ġażab u ḥışm ile sūzān gezme  

Ḳarşumızda meded aġyār ile her an gezme 
Gezme ḳurbānın olam gezme müsilmān gezme  

Beyit İlahi Fe’ilatün/ Fe’ilatün/ 
Fe’ilatün/ Fe’ilün   

14a 
    Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Muḥammed 

Ki olsun devleti dāʾim müʾeyyed  
Budur Ḥaḳdan recāmuz her seher-gāh 
Müyesser ola ana ʿömr-i sermed  

Beyit İlahi    

14a 
    Padişāhum Ḥaḳ seni mesrūr u ḫandān eylesün 

Dāʾimā düşmanlaruñ maḳhūr u giryān eylesün 
Rūḥ-ı ʿālemsin Ḫüdā eksikligiñ göstermesin 
Devletüñ efzūn ėdüp ʿömrüñ firāvān eylesün  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün  

  

14a  Derviş Ferrûhî 
Pādişahsın ʿāleme laʿl-i bed-aḫşānıŋmı var 
ʿĀleme ḥükm ėtmege mühr-i Süleymānıŋ mı var 
  

Uydurup ḳande gidersin bir sürü ʿāşıḳları 
Kesmege Eyyūb-i Enṣāride ḳurbānıŋ mı var  

Beyit İlahi Fāʿilātün/Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 
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14b 
  

 Ėdersin cevr-i bī-ḥad kimse nālān olmasun dėrsin 
Çekersin ḫançer-i nāzı yine ḳan olmasun dėrsin 

Gezersin ṣahn u gülşende açup gīysū-yı müşkīniŋ 
Yine sünbülleriŋ ḥāli perīşān olmasun dersin  

Beyit İlahi Mefāʿilün/Mefāʿilün/ 
Mefāʿilün/ Mefāʿilün 

 

14b 
  Bâkî “Nev-bahār ėrişdi vü gitdi şitā 

Keyfe yuhyi’1-arża baʿde mevtihā”  
Eşk-i çeşmim yāre ʿarż ėtdüm dėdi 
Bāḳīyā maʿlūm oldı mā-cerā  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

14b  Bâkî “Ṣalınan kūyında ol [serv-i] semen-sīmā mıdur 
Gülşen-i cennetde şāḫ-ı Sidre vü Ṭūbā mıdur”  

“Bāḳī-yi dil-ḥasteye cevr-i firāvān ėtmeden 
Ḳaṣduŋ öldürmek midür yā nāz u istiġnā mıdur”  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

14b İshak Çelebi Ḥarem-i ḫāṣıŋa ḫādim ol iki kāküldür 
Birisiniŋ adı reyḫān biriniŋ sünbüldür 

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir.  

15a 
  

Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 

Her ḳaṭre-yi ʿeşküm ki akār ḳan arasında 
Lüʾlüʾ gibidür ṣubḥa-yi mercān arasında  

“Yaḥyā beni mi buldı hemān kāfir-i zülfi 
Bend eyleyecek bunca müselmān arasında”  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

15a 
  

Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 
  

Göŋlüm açılmaz dėme cānā bahār olsun hele 
Evme ʿıyşa mürġ-i ẕerrīn per-şikār olsun hele  

“Olma Yaḥyā luṭfına maġrūr o ṭıfl-ı nev-resüŋ” 
Ḳadr-i ḥüsni fark ėder bir şīvekār olsun hele  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

15a 
15b 

Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 

“Arām ėdemem būs u kenār eylemeyince 
Sīnemde gelüp yār ḳarār eylemeyince”  

“Ḳan aġlamaġa başladı [zaḫm-ı] dil-i Yaḥyā 
Açılmadı çāḳ cānına kār eylemeyince”  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün   

15a  Dilber oldur ki ḥüsn gibi ḫulḳi ola yārine 
Yoḫsa çoḳ ṣūret yazılur gül-i dīvārına  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün / 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Vezne 
uymayan 
mısralar 
bulunmaktadır. 

15a 
  

 
  

Hiç ḥüsni gibi ḫulḳi güzel yāre ṭoyulmaz 
Bildim bunı ʿālemdeki dildāra ṭoyulmaz  

 Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün   

15a  

Ey māh-ı cefā-pesendim 

 dirīġā 
Sulṭān-ı ercümendim 
Şu deñlü naṣīḥ efendim 

 Kıtʿa  İlahi   

15b Bâkî “Cānā görinse ṭarf-ı ʿiẕārın niḳābdan 
Ḥalḳ āf-tāb ṭoġdı ṣanurlar seḥābdan”  

“Bezm-i belāda nāle vu āhuñ Bāḳīyā 
Müstaġniyüz terāne-yi çeng u rebābdan” Beyit İlahi Mefʿūlü/ Faʿilatü/ Mefāʿīlü / 

Fāʿilün   

15b Veysî Efendi Ṭurralarıŋ ruḫlarıŋa ḳıl niḳāb 
Eyler isen baḳduġımızdan ḥicāb  

Diḳḳat ile vaṣf-ı ruḫuŋ yazsalar 
Her sözi Veysīniŋ olur bir kitāp  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

15b  Kes müderris ayaġını hem muʿidiŋ başını 
Ko ayaġın bāş yerine tā bilesin adını  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

16a Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 

Faṣl-ı bahār ėrdi güle bülbül mülākīdür yine 
Meclis o meclis mey o mey sāḳī o sāḳīdür yine  

Yaḥyā kalupdur ḫāṭırum ol pür-cefāya gerçi kim 
Ammā ki şevḳ-i ṣoḥbeti ḫāṭırda bāḳīdür yine  

Beyit İlahi Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ 
Müstefʿilün/ Müstefʿilün 
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16a Bâkî “Müşkīl imiş ki dil-rübā ṭıfl ola dil-sitān ola 
ʿĀşıḳ-ı zār u mübtelā pīr ola nā-tüvān ola” 

“Bāḳīye sāḳiyā ferāḥ vėr ki fenā bula terāh 
Şol meyi ṣun ki bir ḳadeḥ pīr içe nev-cevān ola”  

Beyit İlahi Müfteʿilün/ Mefāʿīlün/ 
Müfteʿilün/ Mefāʿīlün    

16a   Ḥamīdiŋ her kim içer içi yaġın 
Yedürürler aŋa başın ayaġın  

 Beyit Muam
ma 

   

16b Abdî Dil-i sūrīde belā ġamze-yi cānāna belā 
Oldılar birbirine ol iki ḫum-ḫāne belā  

Böyle bir āfet-i devrāna niçün dil verdiŋ 
Bu seniŋ bāşıŋa ey ʿAbdī-yi şeydāne belā  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün   

16b  Abdî Yāriŋ fiten-i dehr ise sen āfet-i cānsın 
Ol ġonca ise sen gül-i gülzārı bahārsın  

ʿAbdī de saŋa ʿāşıḳ olursa ʿacep olmaz 
Zīrā güzelim māʾil-i nāzik-süḫanānsın  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün   

16b 
  

 ʿAcāyīb peykeri dīdem ki şeş-pā vü düsūm dāret 
Eẕān cümle ʿacāyīb-ter meyānı püşti düm dāret  

 Beyit Lugaz Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün   

17a  Abdî Cānā ne ʿaceb şūḫ-ı levendāne güzelsin 
Ḳurbānıŋ olam ḥaḳ bu ki merdāne güzelsin  

ʿAbdīyi hemān bir nigehiŋ eyledi ʿāşıḳ 
Ḥaḳḳa ki ʿaceb dil-keş-i rindāne güzelsin  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

17a Abdî  Dilber cihānda sencileyin mehliḳā gerek 
ʿĀşıḳ cihānda bencileyin mübtelā gerek  

Sen böyle nüktedān olacak ʿāşıḳıŋ seniŋ 
ʿAbdī gibi suḫanver-i nāzik-edā gerek  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Faʿilatü/ Mefāʿīlü / 
Fāʿilün   

17b Abdî Defʿ-i elem-i ḥāṭır-ı māhzūna ne minnet 
Bir sāġar içün sāḳi-yi gerdūne ne minnet  

Nāliŋ yeter ol āfete āh eyleme ʿAbdī 
Teʾsīr ėder esmā aŋa efsūna ne minnet  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün   

17b Sulhî Ḥamden lil’lah bir meh-i tābāna düşdi göŋlümüz 
Ḫayli hūbān içre bir sulṭāna düşdi göŋlümüz  

Ṣulḥiyā ben ol perīniñ zaḫmına dil vėrmişem 
Anıŋ-çün ḫançer-i hicrāna düşdi göŋlümüz  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

17b  Ṣinem üzre dāġ-ı ʿaşḳıŋ bī-aded erzen gibi 
ʿAḳla ṣıġmaz cümleden eñ ḫurdesi ḫırmen gibi  

 Beyit  Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

18a Sulhî Çünki geldi yārdan ben ʿāşıḳ-ı hum-ḫare gül 
Oldı ol dem zaḥm-ı ḫār-ı hicr-i dilde çāre gül  

Çünki gül gönderdi ol şeh iltifātından saŋa 
Aġlama şimden gerü ey Ṣulḥī-yi āvāre gül  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

18a  Ḳasdıŋ egerçi cān u diliŋ birisinedir 
İkisi de yoluŋa fedā birisi nedir 

Senden bir iki maṭlābımız var iki gözüm 
Būs-ı lebiŋ dürür birisi biri sīnedir  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Faʿilatü/ Mefāʿīlü / 
Fāʿilün 

 

18a Sadrî Dügmeŋi bir bir çözüp ʿuşşāḳa luṭf ėt sīne aç  
Ṣad müdevver ḳüflile der-beste bir gencīne aç 

Sīneni ʿarż ėt ḳabā-yı sürḫden her ġonçeye 
Ġonçeler çāk-ı gīrībān eylesün sen sīne aç Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 
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18a  ʿAşḳ odı evvel düşer maʿşūḳa andan ʿāşıḳa 
Şemʿi gör kim yanmadan yandırmadı pervāneyi 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

18a  Söyledüp bülbül ėderse n’ola rindānı ḳadeḥ 
Bāġ olursa meclīs-i ʿişret gül-i ḫandān ḳadeḥ 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

18a Nev’î-zâde 
Atâyî 

Bir ėrilmez ẕevḳ idi vuṣlāt firāḳı olmasa 
Kim ḳaçardı ölmeden yār iştiyākı olmasa 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

18b 
19a Abdî Bir yāre göŋül düşdi ki cevvār degildir 

Aşüftedir ammā ki sitemkār degildir 
Biz n’eylerüz ol dilber-i fettānı ki ʿAbdī 
ʿUşşāḳına meyyāl ü vefādār degildir Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 

/ Feʿūlün 
 

18b  Fāriġ olmam āhdan dildāre kār ėtmezsede 
Sūziş-i dildir ġaraż yār iʿtibār ėtmezsede  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

18b  Mūmiyanıŋ hevesi şöyle ḍaʿif ėtdi teni 
Bir ḳılıŋ ardına siŋsem göremez kimse beni  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

19a   Hamdî Faṣl-ı nevrūz ėrdi cānān ile ʿişret vaḳtidir 
Meclis-i ṣahbāda yārān ile ṣoḥbet vaḳtidir  

Ḥamdiyā şād ol bu hengām-ı ṣafāda çekme ġam 
Al ele cām-ı mey-i defʿ-i kudūret vaḳtidir  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

19a  Ders-i ʿaşḳı Ḥażreti Monladan alur mesṉevī 
Oldı dil Şems-i Tebrizī maʿnevīde peyrevī 

Başıma giysem ʿaceb midir külāh-ı Mevlevī 
Bir Ḳaramānī güzel maḥbūbı sevdim Ḳonevī Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Vezine 
uymayan 
mısralar 
bulunmaktadır. 

19a  Dil perīşān olduġı ol zülf-i ʿanberden midür 
Dīde giryān oldıġı ol çeşm-i ḫançerden midür 

Dile bu cevr ü sitem ol laʿl-i sükkerden midür 
Bilmezem benden mi yād ilden mi dilberden midür  

Beyit  İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

19a  

Gelürseŋ sen gel ey ġuṣṣa hele bāri  
Ferāḥ şādi gelür geçer benimle ḳalacaḳ sensin  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

19a Emrî “Beni şol deñlü ḍaʿif eyledi ḥālüŋ hevesi 
Biçsem olurdı ḳabā egnüme perr-i megesi” 

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

19b  Laʿl-i mey-gūnuŋ şehā ḳeyfiyyeti cānımdadur 
Hem ḫayālüŋ bir nefes ḥāli degül yanımdadur  

Arzū-yı ḫāṭırumdur hem seni eyler ṭaleb 
ʿAḳl u fikrü niyyetüm hep cümle sulṭānumdadur  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 
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19b  Sende güzellik ḫatm olmuş 
Āhu gözlüm şīrīn sözlüm 

Yeter cevr eylediŋ yeter 
Āhu gözlüm şīrīn sözlüm Beyit İlahi 8’li hece ölçüsü  

19b   Ḫarāp olupdur ol ābād gördügüŋ göŋlüm 
Ġamıŋla ṭopṭoludur şād gördügüŋ göŋlüm  

Cihānda başına āzād iken benim ʿömrüm 
Ḳul oldı sen şehe āzād gördügüŋ göŋlüm Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün/ 

Mefāʿīlün /Faʿlün 
 

19b Şem’î “Duymaya girsem eger mūr-ı ḍaʿifiŋ gözine 
Ey Süleymān-ı zamān şöyle ḍaʿif oldı tenim” 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

20a  Ben ḫaste ḥālas olmaġ-çün miḥnet ü ġamdan 
Beli belī belī belī dost mḥnet-i ġamdan belī dost  

Ḳurtar yaḳamı luṭf ile gel cevr-i sitemden 
Beli belī belī belī dost miḥnet-i ġamdan belī dost Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 

/ Feʿūlün   

20a  Ey göŋül derd-i derūnıŋ sırrını dildāra aç 
Sīneŋi ṣad-pāre ḳıl şemşīr-i ġamla yāre aç  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

20a  Fenā bulur mı ol ʿāşıḳ ki yāri bāḳīdir 
Ne ġam o bülbüle kim gülʿizārı bāḳīdir  

Elinde sāġar-ı ʿişret gözünde neşve-yi mey 
Cihān-ı cem-gedenin yādigārı bāḳīdir  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün / 
Mefāʿīlün/ Faʿlün   

20a  İŋen hicr odına yaḳma esirge cān müştāḳı 
Ḳalur ṣanma benim ʿömrüm güzellik kimseye bāḳī  

Bahār-ı ḥüsne aldanma ṣaḳın kim bülbül āhından 
Daġıtdı yapdıġın sünbül yele vėrdi gül evrāḳı  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün   

20a  Bir yere gelüp söyleşecek ʿāşıḳ u maʿşūk 
Hiç anda olan leẕẕet-i güftāra ṭoyulmaz  

 Beyit İlahi    

20b   Menem ol vādi-yi miḥnetde kim olmuş Mecnūn 
Kūy-ı Leylāya bulunmaz baña bir rāh-nümūn 

Dil-i dīvānemi gör bir ḳıl ile bend ėtdi 
Ṣaçı cādū baña bilmem nice ḳıldı efsūn  

Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

20b Şair Ubeydî Ayaġım adım atmaz bir ḳadem mey-ḥāneden ġayrı 
Elim bir nesne ṭutmaz sāḳiya peymāneden ġayrı  

Ḳoya ġavġāyı ey vāʿiẓ ḳulaġım nesne gūş ėtmez 
Sürāḥī ġulġuliyle naʿre-yi mestāneden ġayrı  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

20b  Baġladım zünnārımı zāhid meni menʿeylemiş 
ʿĀşıḳım nāṣiḥ meni ister peşīmān eyleye 

Ol meger ʿāşıḳ degil ben ʿāşıḳı menʿ eylemiş 
ʿĀşıḳım nāṣiḥ meni ister peşīmān eyleye Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilātün/ Fāʿilün 
 

20b   Ne emdiḳ laʿl-i cānānı ne ṣaradıḳ sīneye anı 
Berīyüz cümle ḥaẓlardan ne rūḥānī ne cismānī  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

21a   Çehre-yi zībā-yı tū reşk-i bütān-ı Āzerī 
Her çend vaṣfet mīkoned der-ḥüsn-i z’ān zībā-teri  

Hey hey hey dost dost dost dost 
Hey vay vay vay der-ḥüsn-i z’ān zībā-teri  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

21a    Esdi bād-ı ṣubḥ-dem geşt ü güzār eyyāmıdır 
Ġonca-veş diller açulsun nev-bahār ayyāmıdır  

Ẓāhir oldı ġonceler yer yer açıldı lāleler 
Cemreler düşdi yine ʿaẓm-i kenār eyyāmıdır  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

21a   “Ṣanmañ bizi sūfī gibi seccāde-perestiz” 
Biz mest-i mey-i meykede-yi bezm-i elestiz  

 Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

21a  Yanup yaḳılmışız ʿaşḳıñla giryān olman yegdir 
Maḳāmat ehliyüz ney gibi nālān olmamız yegdir 

Seni aġyār ile ʿişretde görmek çoḳça ṣabr ister 
Yine mīrim esīr-i derd-i hicrān olmamız yegdir  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
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21a Şeyhü’l-İslam 
Yaya Efendi 

“Her ḳaṭre-yi [eşküm ki] aḳar ḳan arasında 
Lüʾlüʾ gibidür ṣubḥa-yi mercān arasında” 

“Olmaḳda güzellikde o meh Yūsuf-ı sā̱nī 
Bir fitne ḳopar ḳorḳarım iḫvān arasında”  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

21a  

 ʿuşşāḳı cānından ėder bī-zār ʿaşḳ  
ʿUzlet eyler yārdan terk ü diyār ėtmezse de 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

21b  Mihr ü vefāsını yāriŋ görmeden ayrıldım meded 
Ġonca gülüni gülzārıŋ dermeden ayrıldım meded  

Ben aġlarım zāri zāri yaḳdı baġrım ḥasret nārı 
Sīneme ol şiveḳārı ṣarmadan ayrıldım meded  

Beyit İlahi Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ 
Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

 

21b Şeyhu’l-İslam 
Yaya Efendi 

“ʿĀşıḳuŋ almaġa cānın tīr kim cānān atar 
Ol ḫadengüŋ üstüne bī-çāre ʿāşıḳ cān atar”  

Söz atar kūyunda ḥışmundan raḳībe ol perī 
Ṣan melek iblīse gökten āteş-i sūzān atar  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir.  

21a  Sensiz olmaz bedende rāḥat-ı cān yār yār 
Ḫaste-yi ʿaşḳa maḥż-ı dermānsın yār yār  

Ey lebi rūḥ-baḫş hem-çū mesīḥ yār yār 
Mürde cisme ʿacep ne hoş cānsın yār yār  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Mefāʿīlün / 
Faʿlün   

21b  Ṣordum lebiŋe ḳandedir ol çeşme-yi cānı 
Bir ḫande-yi ḳandiyle dėdi ṣorma sen anı  

Sevdā-yı ser-i zülfüŋe düşdi dil-i ʿāşıḳ 
Bir āhū-yı çenddir gözedir rāh-ı yabānı  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

22a  Dil-i āteş-nākımı ʿarż eyle yürü ey ṣabā der-i cānāne 
Ṣulayup ʿaşḳ ile yolun cārūb ėde müjgānımı dīvāne  

Açulup aġyāra vefā ėde bu kemāl-i ḥüsn ile her-
demde 
Bu revā mıdır ki hezāreyi ṣala ol gül-ruḥ ġam-ı 
hicrāne  

Beyit İlahi Mütefaʿilün/ Mütefaʿilün/ 
Mütefaʿilün/ Mütefaʿilün   

22a  Nef’î “Esdi nesīm-i nev-bahār açıldı güller ṣubḥ-dem 
Açsın bizim de göŋlümüz sāḳi meded ṣun cām-ı cem”  

Ẕevḳin o rind eyler müdām kim ṭuta mest ü şād kām 
“Bir elde cām-ı lāle-fām bir elde zülf-i ḥam-be-ḥam”  

Beyit İlahi Müstefʿilün / Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / Müstefʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir.  

22a 
22b 

 Her zaman ʿaşḳıŋ beni zār eyledi 
Raḥm ḳıl ey nā-müsilmān raḥm ḳıl 

Yine ben de ḳıldım bugün aġyār ile 
Dad dad īmānım raḥm ḳıl ey nā-müsilmān raḥm ḳıl  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün   

22b  ʿAceb ol cānımıŋ cānı yine görem mi görem mi 
Bülbülüŋ gül-i ḫandānı yine görem mi görem mi 

Ol peri şīrin söz ile ḳul ėtdi beni özine 
“Bir daḫi dünyā gözüyle yine görem mi görem mi” Beyit İlahi 16’lı hece ölçüsü   

22b  Göŋül ki ʿaşḳ ile dīvāne olduġun bilmez 
Şu meste döndi ki mestāne olduġun bilmez 

Göŋül bilür ki başında bir özge sevdā var 
Cünūn-ı ʿaşḳ ile ammā ne olduġun bilmez Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün / 

Mefāʿīlün/ Faʿlün   

22b  Çāk olan dest-i cefāñ ile girībānımdır 
İlişen ḫār-ı ġam-ı miḥnete dāmānımdır 

Tīr-i müjgānıña cān vėrmesi sehl idi ammā 
Ol cefā-pīşe bir aġız dėse ḳurbānımdır Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 

Feʿilātün/ Faʿlün 
  

22b 
23a 

 Demidir diller olursa yine şād u ḫurrem 
Belī cānım belī cānım belī ʿömrüm vāy  

Bülbül ötmezse ne ġam bāġ-ı cihān içre ne ġam 
Belī cānım belī cānım belī ʿömrüm vāy   

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

  

23a  Açılmaz açılmaz göŋlüm açılmaz 
Bī-vefādır menim göŋlüm açılmaz 

Viṣāl-i yāre ben ėrmedim ḳaldı 
Bī-vefādır menim göŋlüm açılmaz Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü 
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23b  Ey ṣabā ʿarż-ı niyāzım ḳandedir ol ʿaşḳ-bāzım 
Ne yārim var ne hem-rāzım ʿaşḳıŋla ḥālim yamandır 

Ḳıyma baŋa nazlı yārim yiter baŋa inkisārım 
Gėceler ṣubḥa dek zārım derdiŋle ḥālim yamandır Beyit İlahi 16’lı hece ölçüsü   

23b   Yine derseŋ dile mihmān oldı yār yār 
Yine hicriŋle ciger ḳān oldı yār yār  

Adım aŋsan bir eyü ad ėtsen yār yār 
Ġarażıŋ cevr ise uran oldı yār yār  

Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ Faʿlün  

23b   Gel ey seniñle mey içelim 
Bu devrān kimseye ḳalmaz efendim 

Süre gör devrānı eliñde iken 
Bu devrān kimseye ḳalmaz efendim  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

24a Bâkî “Beŋzetdi dehānuŋda olan habb-i nebāta 
Şeb-nem göricek ġonca hemān aġzı ṣulandi” 

“Ārām-geh-i murġ idi dėrler ser-i Mecnūn 
Meydān-ı maḥabbetde ne başlar yuvalandı”  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

24a   Āmed seḥeri nidār-ı meyḫāne-yi mā 
Key rind-i ḫarābat u dīvāne-yi mā 

Ey merā mey dih ki vaḳt-i mā bekāmest 
Be pe-yā-pey dih ki hīş yār-i hırāmest Beyit İlahi  Beyirler 

Farsçadır. 

24a   Men bāde-i telḥ telḥ-i dine horem 
Ender ramażān be şeb-i azīne horem 

Engūr-ı helāl ḫīş derḥom gerdem 
Tū telḥ mekez ḫüdā-yı nā-men-neḫorem Beyit İlahi  Beyirler 

Farsçadır. 

24a   Her gāh ki bi to geşt-i gülşen gerdem 
Gül dīdem ü ṣad hezār şivem gerdem 

Gerdend herīfān heme gül der dāmen 
Men-ḫūn-i dil ü dīde be-dāmen gerdem Beyit İlahi  Beyirler 

Farsçadır. 

24a   

  

Beyit İlahi  Beyirler 
Farsçadır. 

24a 
24b 

 Çün çeşm-i siyāh yār ber-kār olmaz 
Aġyār diŋlese cāy-ı inkār olmaz 

Ber-vechle tesliyet ėder ʿāşıḳ kim 
Müjganlarınıŋ biri ḫaberdār olmaz  

Beyit İlahi   

24b Ahmet Eflâkî “Ey ki hezār aferin bu nice sulṭān olur 
Ḳulı olan kişiler ḥüsrev ü ḥāḳān olur”  

“Her ki bugün Velede inanuben ḳul olur 
Yoḫsul ise bay olur bay ise Sulṭān olur”  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

24b  Nigārā ey ṣanma kim bir dem göŋül ḫandān olur 
Eşim feryād ile zāri işim efġān olur sensiz  

Göŋül ḫurrem olur cānā cemaliŋ ʿarż ėtdikçe 
Cihān bāġ-ı cinān olsa baña zindān olur sensiz  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

23b 
24a 

 Mübtelādır cān saña bir ġayrı cānān istemez 
ʿĀşḳınıŋ bīmārıdır ʿālemde dermān istemez  

Teşne-yi cām-ı viṣāliŋ āb-ı hayvān istemez  
Māʾil-i mūr-ı ḫaṭıŋ mülk-i Süleymān istemez  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

24a  Aldanma ey göŋül meydan seniŋdir  
Çü düşdüŋ derdine dermān seniŋdir  

Yazılmış bezm-i ḥüsnüŋ gülşeninde gülşeninde 
gülşeninde 
Süre gör sāḳiyā devrān seniŋdir seniŋdir seniŋdir 

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 
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24a  Vefā ḳılsaŋ dil-i nāşādımı şādān ėtseñ olmaz mı 
Göŋül murġını dām-ı ġamdan āzād ėtseñ olmaz mı 

Reh-i ʿaşḳıŋla mecnūn eylediñ çün ṣaçı ey leyli  
Güzeller şāhısıŋ vaṣlıŋla ābād ėtsen olmaz mı Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
 

24a  Bülbül-i dil yine bir ġonce içün zār oldı 
Yine bir silsile-yi ʿaşḳa giriftār oldı  

Dil-i sevdā-zedeyi kimseye vermem dėr idim 
Yine bir şāha esīr olmada nāçār oldı  

Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

24b  ʿAceb iş ėtdim kendime bī-vefā seni seveli 
Uyḫular girmez gözüme hercāyī seni seveli  

Sevdigim duyunca baŋa yüz dutar cefādan yaŋa 
Ben baŋa ėtdim ben baŋa bī-vefā seni seveli  

Beyit İlahi 16’lı hece ölçüsü  

24b  
Gel göŋül milkini seyrān ėdelim ʿaḳlımızı alan şehāne 
dilber 
Murādım ḫāk pāye yüz sürmege cānıma minnetdir 
bahāne dilber  

Niceler olmuşdur derdiŋden ṣayrı ṭolaşdım cihānı 
bulmadım ġayrı 
Bir şīrīn gelmişdir bir daḫī leylī bir de sen gelmişsin 
cihāna dilber  

Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü 

Yazmada beyit 
olarak 
gelmektedir. 
Ancak vezni 
dörtlük olarak 
sağlamaktadır. 

24b  Beni āvāre eyleyen 
Sen misin dilber ġamzeŋ mi 

Irāḳ yollara düşüren 
Ḳarlı ṭaġları aşıran 
Sen misin dilber ġamzeŋ mi 

Beyit İlahi 8’li hece ölçüsü  

24b  Meh-veşim ḫayāliŋ gitmez gözümden 
Āh ėtmesem ḥasret meni öldürür 

Vuruldum yine bir ḳāşı kemāne 
Cānım ṣayd eyledi tīr-i müjgāne Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü  

24b  Bir gümüşden ḳalʿadır maḥbūs olupdur anda āb 
Dögse zerrīn ṭopla fetḥ eylerdi [anı] āf-tāb 

 Beyit Luğaz Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

26a  Der-be-der düşdüm gedā tek ʿömrüm verdim bāde ben 
Bulmadım bir yār-i ṣādıḳ şu fenā dünyāda ben 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

26a  Çeşm-i mestet ra benazem ey peri 
Dil-i ʿāşıḳ ra beġāret miberī 

Mīḫorem bāde be çeşm-i mest-i tū 
Tora nāzem tā nemīrem toçi men dildār bīrūde 
beşim 

Beyit İlahi  Beyirler 
Farsçadır. 

26a  Sultan Murad Gerçi dünyāda nihāyetsiz güzel gördi gözüm 
Kimseyi dil sevmedi ammā seni illā seni  

Ser-te-ser dünyāyı bir yaŋa ḳosunlar vezn ėdüp 
Cümlesini ġayrılar alsun ḳoyup baŋa seni  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

26a 
26b 

 Terk-i cān eyler ġamıŋdan geçmez ey ādām-ı cān 
Sensiz ārām eylemez bu dil-i şeydā n’eylesün  

Nāle eyler zār u tenhā sīne-yi ṣad-pāreden 
Sensiz ārām eylemez bu dil-i şeydā n’eylesün  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

26a Hâşimî Dėme aġyāra luṭf ėtsem nihānī kim duyār anı 
Olur rāz-i nihānī ʿāşıḳa ilhām-ı Rābbāni  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

26a  Yarım ṭaş üstüne bir göz ḳomuşlar 
Anı bir dilberiŋ adın dėmişler  

 Beyit Muam
ma 11’li hece ölçüsü  

26b  Vefa vü mihr ü ese̱ri rıfd-kārda yoḳdur 
Olursa da hele ol şīvekārda yoḳdur  

Şikāyet eylemez ġayrılar gibi yoḫsa 
Derūnumuŋ ġamı bir dil-fikārda yoḳdur  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün/ 
Mefāʿīlün/ Faʿlün 
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26b  Aŋlamazdı dil eger derdiŋle bīmār olmasa 
Derd oŋulmazdı begim ʿaşḳıŋda tīmār olmasa 

Bir dem içre oldururdu ġuṣṣa-yı devrān beni 
Hem-demim her-dem ḫayāl-i laʿl-i dildār olmasa  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

26b Şeyhü’l-İslam 
Yahya Efendi 

Göŋlüm açılmaz dėme cānā bahār olsun hele 
Cām-ı ʿıyş-ı mürg-i zerrin-per şīkār olsun hele  

Güç degüldür yāri tenhā eylemek aġyārdan 
Ṭāliʿüm olsun müsāʿid yār yār olsun hele  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

26b  Yaşım kim gözde ʿaks-i ʿariż-ı cānāne düşmüşdür 
O şebnemdir seḥer berk-i gül-i ḫandāna düşmüşdür  

Baŋa ṭaʿn eyleme zāhid ezel dīvān-ı kısmetde 
Saŋa tesbīh ü ṭāʿat ʿāşıḳa peymāne düşmüşdür  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün / 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

26b  Ġamıŋla şādumanım ḳayd-ı ʿālemden ḫalaṣ oldum 
Dil-i zārı yitirmişdim yine buldum yine buldum  

 Beyit Muam
ma 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün / 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

27a  Ol bezme ayaḳ baṣma ki āmāde degildir 
Ol şīşeye el urma ki pür-bāde degildir  

Başdan alımaz ʿaḳlımızı bāde ne sırdır 
Gūyā ki bizim içdigimiz bāde degildir  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

27a   Mey meclisdir bunda gedā bunda Cem olmaz 
Ḳānūn-ı maḥabbetde begim zīr ü bem olmaz  

Sā̱bit ḳadem ėt yāri meded meclis-i meyde 
Sāḳī bize bir böyle yerinde kerem olmaz  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

27a 
27b 

 Yol düşdi çünki ġurbete vāy dost 
Gel nazlım ḥasret günidür vāy dost 

Ölmeden yüzüŋ göreyim yār yār dost dost 
Gel nazlım ḥasret günidür vāy Beyit İlahi 8’li hece ölçüsü  

27a  Ḳaşıŋ yanındaki ḥāliŋ degildir ey meh-rū 
Sitāredir ki olupdur hilāle hem peh-lū  

 Beyit Muam
ma 

Mefāʿīlün/ Feʿilātün/ 
Mefāʿīlün/ Faʿlün   

27b  ʿĀleme vėrdi şeref nūr u feri sulṭān yine 
Zeyn ėderse vaḳtidir güller gülistānı yine  

Nev-bahār eyyāmide açıldı güller lāleler 
Āşikār oldı çemende ṣunʿ-ı yezdāni yine  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün   

27b  Yār olduġı yerde aġyār gerekmez 
Leṭāfet güldedir ḫārda degildir  

Şimdi fikrim ancaḳ yārin viṣāli 
Yoḫsa ʿaḳıl degme yerde degildir  

Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü   

27b 
28a 

 Serv-i tū meger ze nā neşīned 
Kīyn dil nefesi becā neşīned  

Men budem u dil-i tū bord ān niz 
Hod gu ki ġamet koca neşīned  

Beyit İlahi    

28a   

 

 Beyit İlahi  Beyirler 
Farsçadır. 
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28a   Ey meh-i derhāh-ı mehin rū-yi tū 
Derme-bād çeşmi men ez rū-yi tū  

 Beyit İlahi  Beyirler 
Farsçadır. 

28a   “Naẓar-ı pāk ile her kim baḳa vech-i ḥüsne 
Yazılur defter-i aʿmāline yüz biŋ ḥasene”  

 Beyit İlahi   

28a   Hele istemezem senden üzilem kesilem 
Yüri var mevlāya ṣaldım seni benden keseni  

 Beyit İlahi   

28a   Sāḳīyā cām-ı mey ne ḫoş gül olur 
Eline kim alursa bülbül olur  

Dėr gören tāze daġı başımda 
Ne güzel ḳırmızı ḳaranfil olur  

Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü 
Vezine 
uymayan mısra 
bulunmaktadır. 

28a Bâkî “Ṣabr eyle dilā derdüŋi cānāna ṭuyurma 
Cān içre nihān eyle velī cāna ṭuyurma”  

“Zinhār ṣaḳın mey yerine ḳanuŋ içerler 
Keyfiyyetüŋ ol gözleri mestāna ṭuyurma”  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

28a 
28b Kemânî Cenāb-ı Ḥażreti Ḥaḳdan ʿināyet oldı dünyāya 

Vücuda geldigi el-Ḥaḳ Muḥammed Ḫān girān-māye  

Kemānīniŋ duʿāsıdır çıḳan ʿarş-ı muʿallaya 
Bu tariḫde bi ḥamd’illah Muḥammed Ḫān geldi 
dünyāya  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

28a   Öykünür imiş görüp ol ḳādd-i bülendiñ şīvesin 
Silkiŋ dıraḥtı ḳoparıŋ dalın ḳomañ bir meyvesin  

 Beyit Muam
ma 

  

28b  ʿArż-ı dīdār eyledikçe ʿāşıḳa cānāneler 
Doymayup tāb-ı cemāle nāra ol dem yāneler  

Sen ṣaçı leylāyı her ʿākil görüp mecnūn olur 
Ṭoġrı söyler n’eylesün ya ʿāşıḳ-ı dīvāneler  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

28b   Gülistāndır naḳş-ı anıñ illeri 
Gül gül olmuş al yanaġıŋ gülleri 

Ḳandesin söyle ey tāze nihālim 
Bunca demdir hiç ṣormadıŋ ne ḥālim  

Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü  

28b   Mey ile māl-i yetīmi ele almalı degil 
İkisinden birin alsan mey almalı degil 

 Beyit İlahi   

29a  Ol nedür kim yoḳ durur cisminde cān 
Ḳarnı içi ṭopṭolu yılan çeyan  

Dili yoḳdur yetmiş iki dili bilür 
Başını kesicegez söyler ʿayān  

Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü  

29a Rizâyî Ey ḫatm-i rusūl ʿāleme gelseñ n’ola āḫir 
ʿĀdetde budur soñra gelür bezme ekābir 

 Beyit İlahi  
Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

29a  Şu deŋlü istedüm yāri muvāfıḳ 
Muvāfıḳ dėdi kim imiş münāfıḳ 

 Beyit İlahi   

29a   Ol ṭabīb-i cān meded gelsün bugün bīmārına 
Yoḳsa bīçāre helāk oldı ėrişmez yārına 

 Beyit İlahi   

29a   İşitdüm ʿażm-i ḥammām ėtdi yādım 
Hemān ol dem revān oldı revānım  

Yilerek yortaraḳ ḥammāma vardım 
Hemān ben daḫī vardum çıḳdı cānım  

Kıtʿa  İlahi   

29a  Mest iken bir yėriñ emdim dėdim ol yer neredir 
Dilim ucundadır ammā diyemem dėdi nigār 

 Beyit İlahi   
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29a  Ne deŋlü saʿy ėderseñ bir murāda 
Ele girmez muḳadderden ziyāde  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

29a   “Ehl-i diller arasında aradım ḳıldım ṭaleb 
Her hüner maḳbūl imiş illā edeb illā edeb”  

 Beyit İlahi   

29a  Lam elifle lam he bir ad olur 
Bunu bilen ki ḳatı üstād olur  

 Beyit Luğaz   

29a  Cihān içre iki niġmet ḳatı şīrīn durur ey yār 
Biri dilber yüzin görmek biri de görmemek aġyār  

 Beyit İlahiİlah
i 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

29b  Sen baŋa gelmek baʿiyd ü ben saŋa varmaḳ muhāl 
Kim hümā inmez yėre ḳonmaz kebūter Kaʿbeye 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

29b   Ne ʿālemde ṣafā buldum ne zamandan vefā buldum 
Gelelden fānī dünyāya elemlerle cefā buldum  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

29b  Sûzî Bu deyrüŋ ṣafḥasına yazmış ebrār 
Vefāsız dilberden yeg naḳş-ı dīvār  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

29b  Li ʿala’l-mahbūbi deynin külle yevmin būseteyn 
Evvelā fi ṣaḥni vechin sa̱niyā fi’ş-şefeteyn  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Beyitler 
Arapçadır. 

29b   Zamāne ḫūblarını ṣorma bana 
Yʾaḳūpdur anlar benüm yürecigim  

Şol ḳadar nefret ėdüpdür ṭabʿım 
ʿAḳla gelmez yüzlerin görecegim Beyit Kıtʿa 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿulun  Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Feʿilün 

 

29b  Her ki diler düşmeninden intiḳām almak tamām 
Fażlın andan artuḳ ėtsün oldur ana intiḳām 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

29b  Yoḳ yėre niʿmetiŋi ḫalka ṣaḳın bezl ėtme 
Dünyede nām ü nemek ḥaḳḳını gözler yoḳdur  

Meskenetle öziŋi hake berāber ḳılsaŋ 
Kişiyi eylik ile yad ėdüp aŋar yoḳdur  

Beyit Kıtʿa  
Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Fāʿilün 

 

30a Kâtibî Ey ġonca-fem her-dem ġamıŋ 
Yanımda yār hem-demim  

Vaṣf-ı cemāliŋde seniñ 
Ẕikriŋ olur defʿ-i ġamım  

Beyit İlahi Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

30a  Fāş ėtme ġam-ı ʿaşḳı dilden berī dilber 
Dīvāne göŋül söylemez oldı eleminden  

 Kıtʿa İlahi  
Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

30a  Şol ʿāşıḳ-ı dīvāne ėder ẕevḳ ü ṣafā kim 
Farḳ ėtmeye dehriŋ elemin ʿıyş ü deminden  

 Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

30b  Baŋa koçak derler begler paşalar 
Hey begzādem paşalar  

Göŋlümüŋ şehrini tālān eyledi 
Hey ʿivāżım eyledi  

Beyit İlahi   

31a Kabûlî Dil alsa gördügüŋ demde dilarāda kemāl olsa 
Murādıŋ aŋlasa ʿālemde dildār ehl-i ḥāl olsa  

Ḳabūlī māh-rūlarda viṣāle vaʿde olsa 
Dem-i vaṣl-ı dilārā her-dem ü her māh viṣāl olsa  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 
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31a  Felekden fi’l-mese̱l ṭaş inse yėre 
Doḳunmaz kimseye illā faḳīre  

 Kıtʿa İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

31a  Her tīr-i belā ḳavs-i ḳuża[h]dan ola nāzil 
Ṣahrā-yı dil ehl-i ṣafādır aña menzīl  

 Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

31a  Ḳaddim ki seniñ ḳażā-yı ʿaşḳında kemāndır 
Āhımdır anıŋ tīr-zen-i rişte-yi cāndır  

“Her tīr-i ḳażā kim ėrişür saña felekden 
Ṣabr eyle göñül bu da geçer devr-i zamandır”  

Kıtʿa  İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

31a  Dile zülfüŋden ėrişürse nesīm 
Ki ḫalīl oldı bu maḳāma muḳīm  

Gel göŋül kaʿbesin ziyāret ḳıl 
Ki olupdur maḳām-ı İbrāḥim  

Kıtʿa İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün  

31b  Şevḳle bin mirvaḥa cunbān olup 
Vardı ṣafā ḫābına ol gül-ʿizār 

Ṣanki Süleymānlık edüp dehrde 
Ḳabżā-yı ḥükmünde idi rūzigār Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

31b  El-ḥased ey mirvaḥa oldı mekanıŋ dest-i yār 
El vėrince böyle el vėrse kişiye rūzigār  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

31b  Mirvaḥayla ėde gör āteş-i ʿaşḳı teskīn 
Rüzigār ile olursun giderek yāre yaḳīn  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Fāʿilün 

 

31b  Bülbülüm ki yanıŋa varsam dėdim 
Dėdi n’ola bülbül iseŋ ötedur  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

31b  Ol şāh-ı ḥüsn eylesün cevrini efzūn 
ʿAzline çıḳar bir gün anıñ ḫaṭṭ-ı hümāyun 

 Beyit İlahi   

31b  Benim cānım benim cānıma ḳıyma 
Yüregim pāre pāre ḳıyma ḳıyma 

 Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü  

31b  İlāhī derdime dermān eyle yā Rāb 
Refīḳim her dem īmān eyle yā Rāb 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün / 
Feʿūlün 

Vezin hatası 
bulunmaktadır. 

31b  Beni yaḳdı firāḳ-ı ʿarıż-ı yār 
Ve ḳınā Rabbenā ʿaẕābe’n-nār  

 Beyit İlahi Feʿilātün / Mefāʿīlün / 
Feʿilün 

 

31b  Ey ḫāk bizi bir ḫoşça ört baṣdır 
Ölürüz diriliriz anıñ altında ḳalmazız 

 Beyit İlahi   

31b Remzî Ölürüz içmeyince bir dem mey 
“Ve mine’l-māʾi külle şeyʾin ḥayy”  

 Beyit İlahi Feʿilātün / Mefāʿīlün / 
Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

31b 
Hammâmzâde 
İsmâil Dede 
Efendi 

ʿĀşıḳ oldum bilmedim yār özgelerden yār imiş 
Allah Allah ʿāşıḳa böyle cefālar var imiş 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

31b  Eliŋe āyine alup gün yüziñe baḳma ṣaḳın 
Sende āşüfte olursun ṣanma bencileyin 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

Vezin hataları 
bulunmaktadır. 

31b  “İstiḳāmetde ḳalem şevḳde şemʿ olsa kişi 
Yine miḳrāṣ-ı belādan başını ḳurtaramaz” 

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 
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32a  Mese̱ldür ḥūce-yi devr-i zamandan 
Kime kim eylik ėtseñ ṣaḳın andan 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

32a Emrî Çünki gördüm minnet ister vėrmege dünyā murād 
Aŋa minnet ėtmedim ḳurtuldum oldum nā-murād 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

32a  Luṭf ėdüben sen gelürseñ mürde cisme cān gelür 
Nāme yazup gönderürseñ bendeye ʿunvān gelür 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

32a  “Eŋsesinden bilürüz ḫaṭṭı gelen mahbūbı” 
ʿĀrif olan begim ardından oḳur mektūbı  

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün / 
Feʿilātün / Feʿilün 

 

32a  Ṣabr ile aṭlas olur dut yapraġı 
Yigidi ḫor gösterür don ıpraġı  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

32a  Miʿmār-ı ezel balçıġıma çünki el urdı 
Ṣandım ki belāyile vefāyile yoġırdı  

Ya ben ġamun anası idim indi bilmeden 
Yāḫūd beni anam ġam ile biyle ṭoġırdı  

Kıtʿa  İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / 
Feʿilātün / Feʿūlün 

 

32a  Az yėmek az uyumaḳ az söylemek 
Kişiyi insan iken eyler melek  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

32a  Çeşm-i ʿāşıḳdan aḳan bu ḳanlu yaş 
Kimseye ḫayr eylemez ġāfil mebāş  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

32a  Derd ü ḥālüm yazmışam almadadur 
Cān vėrüp vaṣlıŋ göŋül almadadur  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

32b  Dünyā gibi ne deŋlü olursan da bī-vefā 
Dünyā kadar olur baŋa sen ėtdigüñ cefā  

 Beyit İlahi Mefʿūlü/ Faʿilatü/ Mefāʿīlü / 
Fāʿilün 

 

32b  “Ne ḳādirem ser-i kūyuŋ varup ziyāret ėdem” 
Ne furṣat oldı saŋa ḥālimi ḥikāyet ėdem 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün/ 
Mefāʿīlün/ Feʿilün 

 

32b  İşitdüm çaġırur derd ile bir nāy 
Cihān bizden tehī ḳalsa gerek vāy 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün / 
Feʿūlün 

 

32b  Olduġı-çün maḥabbet rāh-ı miḥnet 
Yazılur şekl-i miḥnetde maḥabbet  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

32b  Daġlar yaḳdı sīnemde dilber 
Her birisi birer fulūri deger  

 Beyit İlahi   

32b  Ṣanma kim sensiz ḥabībim tende cānum aŋlanur 
Dostum oldı [tek] ḫayāliŋ dilde mihmān aŋlanur 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

32b  Dāne dāne saʿy ḳılsaŋ dāne-yi erzen gibi 
Ṣavurur bād-ı ecel āḫir anı ḫırmen gibi 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

32b  Dersin oḳurken ḳapar [nā]gāh kitābın nāzdan 
Ezber eyler şive-yi bābın var ise açmazdan  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

32b  Dişleriŋ lüʾlüye beŋzer lebleriŋ dürdāneye 
Ṣad ḥāzārān aferīn seni ṭoġuran āneye  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 
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32b  Maḳṣūdumuz ne ḳahve ne ḳahveḫānedir 
Dīdār-ı yāri görmege ancaḳ bahānedir  

 Beyit İlahi Mefaʿulü/ Faʿilatü/ Mefāʿīlü 
/ Fāʿilün 

 

33a  Varursaŋ ey kitābum vėr selāmı 
Daḫī dė luṭf ėdüp iş bu kelāmı  

Eger gözden ırāġ olduksa ey yār 
Göŋülden de ırāġ olmaḳ revāmı  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

33a İsmetî Nüvāziş-i güli dehrüñ ʿitāb-ı ḫārına degmez 
“Safā-yı cāmı bu bezmüñ ġam-ı ḫumārına degmez”  

Hezār nāz ile ʿuşşāḳa bir nigāhı o şuḫuŋ 
“Reh-i niyāzda yıllarca intiẓārına degmez”  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün/ 
Mefāʿīlün/ / Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

33a Fuzûlî Geldi ol dem ki ḳılam cānımı cānā fidā 
Eyleyem ʿarż-ı maḥabbet ḳılam iẓhār-ı vefā 

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

33a Bâkî “Sevdügüm ḳadd-i bülendin gösterür 
Ḫūb olan elbetde kendin gösterür”  

ʿĀşıḳ oldum bir sipāhī-zādeye 
Ḫışm edüp baña levendin gösterür  

Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

33a  Şeb-i fürḳat geçüp ėrdi seḥer inşā’allah 
Ḫaste dil rūz-i viṣāle ėrer inşā’allah  

Luṭfuna muntaẓıruz biz o ġānī Mevlānuñ 
Ḥażreti Ḥaḳḳa recāmız geçer inşā’allah  

Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

 

33a  Ey diriġā geçdi ʿömrüm fürḳat-i cānān ile 
Yā ilāhī n’eyleyeyin bunca belā hicrān ile he  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

33b  Raḳībe māʾil oldun bu dil-i şeydāyı n’eylersin 
Helāk ėtdüñ bizi ey āfet-i hercāyi n’eylersin 

Nedür böyle çoġaltmaḳdan ġaraż ʿāşıḳlarıŋ bilsem 
Ḳul ėdüp kendüŋe şāhum bütün dünyāyı n’eylersin Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
 

33b Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 

Ḳomayup ṭāḳatim feryāde nālān olmasun dėrsün 
Gözüm yaşını olursıŋ da giryān olmasun dėrsün  

Cefā ṭaşıyla mirʾāt-ı dilüm ṣad-pāre eylersün 
Ne mümkindür yine ḫāṭır perīşān olmasun dersin  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

33b  Ger ḫaṭā ėtdüm ise v’allāhi dostum bilmedim 
Gel günāhım baŋa bildür ben günāhım bilmedim  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

33b Hafız Paşa Feyż-i nūr u feri yine gülzārı ḫandān eyledi 
Her ṭaraf ruḫsārını güller nümāyān eyledi 

Naġme perdāz olsa her dem bāġ-ı luṭfıŋda n’ola 
Ḥāfızī bülbül gibi luṭfın ḥoş elḥān eyledi  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

33b  Şol ḳadar āh eyledim ki āh elimden āh ėder 
Deldi baġrın āhum āhuñ āh anun-çün āh ėder 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

34a  Merḥamet ḳıl baŋa ey ḳanlı ẓālim 
Girme ḳana nazlı dilber ben öldüm  

 Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü  

34a  Bir tuḥfe mi var cān gibi cānāna münāsib 
Laʿl-i leb-i cānān gibi ya cānā münāsib  

Cemʿiyyet-i ḫāṭır ḳomadı dilde ṭaġıtdı 
Olmaz hele bu zülf-i perīşān münāsib Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 

/ Feʿūlün 
 

34a  Yine dil-i āfet bir muġbeçe-yi yāre perest 
Çeşm-i maḫmūr leb-i laʿl-i mey-ālūd-vārī mest  

Ele bir cām alagörsen daḫī ḫoş kām ola gör 
Yüri bu deyr-i fenāda oluben mest-i elest  

Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

34a Fuzûlî Yėter ey felek bu cefā yėtür men-i zāre serv-i revānumı 
Meh-i ṭalʿatiyle münevver ėt dil ü dīde-yi nigerānumı  

Zaḫm üzre ḫaṭṭ-ı sirişkümi defeʿāt ile ḳalem-i müje 
Raḳam ėtdügi-çün el oḳıyup bilür oldı rāz-ı nihānumı  

Beyit İlahi Mütefaʿilün/ Mütefaʿilün/ 
Mütefaʿilün/ Mütefaʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
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edilmiştir. 

34a  Göricek yār mest-mendi bilür 
Ḳulunuŋ ḥālini efendi bilür 

Degme bāzūya bāz-ı dil ḳonmaz 
Ḳonıcaḳ şāḫ-ı serv-i bülendi bilür  

Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün  

34a 
34b 

Şeyhu’l İslam 
Yahya Efendi 

Ġonceye ol neşʾe kim çāk-ı girībān ėtdürür 
Bülbül-i şūrīdeye feryād-ı efġān ėtdürür 

“Dil hevāyi olmada esdikçe bād-ı nev-bahār” 
Bu havalar adema ʿazm-i gülistān ėtdürür  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

34b  ʿÖmrüŋe ḥadd ü ʿaded olsa seniŋ erzen gibi 
Ṣavurur bād-ı ṣabā anı ki ḫırmen gibi 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

34b Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 

Dil māʾil oldı sāʿidiniñ tāze daġına 
“Bülbül gibi diler ki ḳona gül budağına” 

Açıldı ėtdi bülbül-i şeydāya iltifāt 
“Bilmem ṣabā ne söyledi verdüŋ ḳulaġına”  

Beyit İlahi Mefʿūlü /Faʿilatü/ Mefāʿīlü / 
Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

34b Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 

Bu nice serv-i ḳaddüm zülf-i müşkīnin dirāz ėtmiş 
Meger pā-būsına müştāḳ olan diller niyāz ėtmiş 

Cefālar cevrler kim eylemişdi Ḳaysa Leylāsı 
Benüm şūḫ-ı sitem-kārım işitse dėr ki az ėtmiş Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

34b  Ne āfet dil-rubāsın kim seniŋ derdiŋ beni aldı 
Baña cevr ü Cefā ḳılmaḳ efendim saŋa mı ḳaldı 

Deler ʿāşıḳların baġrını sūzı gerçi kim nāyın 
Benim nālim bugün meclisde nāyin baġrını deldi Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
 

34b Veysî Dil verelden āteş-i ruḫsāre-yi cānāna ben 
Daġlar yaḳdım derūn-ı sīne-yi sūzāne ben 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

34b  Bu cihān ḫalḳı olupdur maʿide erzen gibi 
Yoġ ėder bād-ı ḳażā bir gün anı ḥırmen gibi 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

35a  Lebiŋi öpmede cānā ne ʿaceb leẕẕet var 
Bā-ḫuṣūṣ ince beliñ ḳoçmada çoḳ ḥālet var  

Cünbüşüŋ cānā ṣafā söyleşişiŋ derde devā 
Yalŋız ḥüsn degil sende begim ḥikmet var  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

 

35a  Allāhu ḥasībuke kemā ḥalletni vaḥdī 
ʿAddedü nucūmu’s-semāe demeʿa ʿala ḥaddī  

Ve ente bedrun tedcā yā kāmile’l-ḥüsnā 
Āh mennū vāh mennū yā leyli yā leyli yā leyli li 
y’allah  

Beyit İlahi  Beyitler 
Arapçadır. 

35a Nef’î Aġyāra nigāh ėtmedigin nāz ṣanurdum 
Çok luṭf imiş ol ʿāşıḳa ben az ṣanurdum 

“Ġamzeŋ dili rüsvā-yı cihān eyledi āḫir” 
V’allāhi ben ol bi’llāhi ben ol āfeti hem-rāz ṣanurdum Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 

/ Faʿlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

35a  
Ger yār ṭabʿ-ı ḥışyetim hem-dem cānım hem-dem yārim 
vāy 
V’ez ʿömr-i nasīb-i ḥışyetim hem-dem cānım hem-dem 
yārim  

 Beyit İlahi   

35b  Ėtme istiġnā ile şeydā beni 
Bī-vefā bu nāz u istiġnā yėter  

Derde ṣaldıŋ vėrmediŋ dermānımı 
Bī-vefā bu nāz u istiġnā yėter  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  
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35b  Ṣabūḥī vėr gelen bāda 
İçelim nev-bahār oldı  

ʿAzīz başın içün saġı 
İçelim nev-bahār oldı Beyit İlahi 8’li hece ölçüsü  

35b  Olalı mest-i şarāb-ı leb-i dildār ḳadeḥ 
Dem-be-dem ḥāl-i derūnın ėder iẓhār ḳadeḥ  

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün / 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

35b  Yāre ʿaşḳ inkār-ı müşkil ġayriye iḳrār güç 
Bir belā-keş n’eylesün iḳrār güç inkār güç  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

36a  “Ecel ḳaṣṣābınuŋ kimse ḫalāṣ olmaz bıçaġından 
Ne deŋlü pehlüvān olsa ḳapar anı ḳuşaġından” 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

36a  Ėdersiŋ ʿıyş u ʿişretler sürersin sāz ile sözi 
Teniŋ ṭopraġa girdikde görürsin ol zaman tozı 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

36a  Söz içinde ṣarrāf ol ġıl söz öŋince söyleme 
Sözi senden ṣormayınca kendüziñden söyleme  

Ḳulagı iki yāratdı dili bir 
İki işit birden artuḳ söyleme  

Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

36a  Kerem ehli ėder dāʾim keremler 
Keremle defʿ olur ulu elemler 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

36a  Sende var ise eger ẕevk ü meẕāḳ 
Söyleyen kişiye baḳma söze baḳ  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün  

36a  İltifāt eylemez oldı şimdi bize ol peri 
Yeñi ʿāşıḳları var n’eylesün ol eskileri 

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

36a  Ey ecel ṣabre meded yoḳ mı ne bu ʿacele 
Var raḳībüŋ evine bu gėce anda gėcele  

 Beyit İlahi Fāʿilātün /Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

36a  Laʿl-i lebüŋ şerbetinden vėrmediŋ ben ṣusıza 
Seniŋ baġrıŋ ṭaşdır ḫāşā ki ṭaşdan ṣu sıza  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

36a  İlāhī raḥmetiñ deryāsı vāfī 
Benim gibilere bir ḳaṭre ḳāfī 

 Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü  

36b  Ben seniŋ pādişāhım bende-yi fermānıŋ olam 
Pāyīmāl-i ser-i geysū-yı perīşanıŋ olam 

Ne revādır bu ki sen ey şeh-i ʿālişānum 
Baŋa ẓulm eyleyesin çerḫe çıḳa efġānım  

Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün /Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

36b Nâilî “Yıḳanlar ḫāṭır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 
Benim-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun” 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

36b Kara Fazlî “Saŋa göz ʿāşıḳ u dil ʿāşıḳ [u] cān ile ten ʿāşıḳ 
Tenümde her ḳılum cānā olupdur cümleten ʿāşıḳ”  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

36b  Vefā dėrsen vefā bu resme olmaz 
Cefā dėrsen cefādan ʿāşıḳ olmaz 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

36b Mihri Hatun Bir dem o dilber cemālinden ʿırāġ olmaḳ da güç 
Bir nefes cānsız beden ʿālemde sāġ olmaḳ da güç 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Mahlas 
dîvândan tespit 
edilmiştir. 
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36b  Var mı bir ruḫsār kim ḫaṭṭ-ı siyeh-fām olmaya 
Devr içinde ḳanḳı gün gördiñ ki aḫşām olmaya 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

36b  Ḫayli gündür görmedim ey māh-ı tābānım seni 
Ḫasret oldı görmege bu cism-i ʿuryānım seni  

Ḫaste dil dāʾim arar ey derde dermānım seni 
Ḳullarıŋ görmek diler devletlü sulṭānım seni  

Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

37a Necâtî Bey “Cihānda ādem olan bī-ġam olmaz 
Anuŋ-çün bī-ġam olan ādem olmaz”  

Necātī ṭoġrı geldi serv gibi 
İşigüŋde bir adım gitsem olmaz Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün / 

Feʿūlün 
 

37a Azîz Mahmûd 
Hüdâyî 

ʿAcep bu şīve vü nāza feraġat yoḳ mı sulṭānum 
Cefā vü cevre dāʾim hiç nihāyet yoḳ mı sulṭānum 
  

Beni ẓulm ile öldürdüŋ ḳıyāmet yoḳ mı sulṭānum 
Gedāyı bendeñe yoḫsa ʿināyet yoḳ mı sulṭānum  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

37a  Cihānda sen būy-ı serve hevādār olmasun kimse 
Ruḫuŋ gülzārına bülbül gibi zār olmasun kimse  

Kemend-i zülfüŋe cāna giriftār olmasun kimse 
Efendi ḥāṣılı hercāyiye yār olmasun kimse  

Kıtʿa İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

37a  Nāgehān bir māh gördüm bugün geymiş siyāh 
ʿĀşıḳ oldum cān u dilden eyledim derd ile āh  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

37b  Bir yār-i bī-vefā gibi nevrūz-ı nev-bahār 
ʿAhdine durmayup bize çekdirdi intiẓār  

Eski zamāneden ne ḳalupdur riyāṣına 
Vaḳtinde olmasa nevrūz-ı nev-bahār Beyit İlahi Mefʿūlü /Faʿilatü/ Mefāʿīlü / 

Fāʿilün 
 

37b Nef’î “Ne tende cān ile sensiz ümīd-i ṣıḥḥat olur 
Ne cān bedende ġam-ı firḳatiŋle rāhat olur” 

Dil ise gitdi kesilmez hevā-yı vaṣlıŋdan 
“Nasīḥat eyledigimce beter melāmet olur”  

Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün// 
Feʿilātün/ Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

38a Nef’î “Ġam cānıma kār ėtdi bilmem ne belādır bu 
Dil derd ile āsūde ammā ne ṣafādır bu”  

Feryādı muʾess̱i̱rdir her perdede ʿuşşāḳıŋ 
Uymaz def ü ṭanbūra bir özge hevādır bu  

Beyit İlahi Mefʿūlü/ Mefāʿīlün/ 
Mefʿūlü/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

38a  Yā rıḥa’s-sebā belliġ selāmī yā hū 
Aḫbir sādātī bi-şevḳi’l-fuʾādī yā hū 

Allahu yanṣure’l-hādi 
Ey Aḥmed sākine’l-vādi  

Beyit İlahi  Beyitler 
Arapçadır. 

38b Nef’î Şūḫ olsa güzel ġāyetle pür-nemek olsa 
Sevmem nemegi olmayanı ger melek olsa  

Dilber ḳatı mümtāz u müsellem gerek ammā 
Nefʿi hele şūḫ olsa güzel pür-nemek olsa Beyit İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 

/Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

38b Fuzûlî Bāġa girdüm ser-i kūyuñ görüp efġān ėtdüm 
Gül görüp ʿaşḳıŋ ile çāk-ı girībān ėtdüm  

Gonca-yi lāle dėme dāġ ḳarasın koparup 
Al vālāya ṣarup sīnede pinhān ėtdüm  

Beyit İlahi Fāʿilātün / Feʿilātün / 
Feʿilātün / Faʿlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

38b  Ġarḳ-ı baḥr-ı viṣāl olsa ten-i ʿüryānım 
Ḫaste-yi ḫançer-i hicr olsa ten-i ʿüryanım 

Ne cefādan ne vefādan mütesellī cānım 
Ḫaste-yi ʿaşḳa ʿilāç olmaz imiş sulṭānım  

Beyit İlahi Feʿilātün / Feʿilātün / 
Feʿilātün / Faʿlün 

 

38b  “Āh kim bir gül içün ġamzede ḫār oldum 
Ġuṣṣadan bülbül-i şūrīde-ṣıfat zār oldum” 

“Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyehkār oldum 
Yine bir olmayacaḳ derde giriftār oldum”  

Beyit İlahi Feʿilātün / Feʿilātün / 
Feʿilātün / Feʿilün 

 

38b Bâkî “Etrāf-ı çemen-zārı yine āb dolandı 
Gül-zāra girüp her yana ṣalındı bulandı”  

 Beyit İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 
/Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 



 

 
282 

39a  Atıldım oḳ gibi āḫir meydāne 
Āh ėtmezsem ḥasret meni öldürür  

Görmedim bir sencileyin hercāyī 
Āh ėtmezsem ḥasret meni öldürür  

Beyit İlahi 11’li hece ölçüsü  

39a  Ṣarılmaġı ser-i zülfüŋ nigārā şāneden gördük 
Yanup yaḳılmaġı biz şemʿ ile pervāneden gördük 

(…) ta ölünce biz ferāmūş ėtmeziz anı 
Luṭflar keremler sāḳiyā peymāneden gördük  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

39a  Tā cihān cism pādişāh cāndır 
Cānı ol cismiŋ āl-i ʿOsmandır  

Şahlar āsitānına bende 
Ḫanlar dergehinde der-bāndır Beyit İlahi Mefāʿīlün / Feʿilātün / 

Mefāʿīlün / Feʿilün 
 

39a  Şehir içre yürütmez bizi yāriŋ ḳahrı 
Terk ėdelim ol māhıŋ ucundan şehri 

 Beyit Muam
ma 

  

39b  “Ḫoş bu çemen-i dehrde sünbül gibi olmaz 
Sünbül ne ḳadar olsa o kākül gibi olmaz”  

Yok bencileyin laʿliŋe cān vėrmede māhir 
ʿĀşıḳ çoḳ olur ġoncaya bülbül gibi olmaz  

Beyit İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 
/Feʿūlün 

 

39b  

   

Beyit İlahi  Beyitler 
Farsçadır. 

39b  Tābından ırāġ ol büt-i ḫod-kām oldı 
Göz aġladı ol ḳadar ki bed-nām oldı 

Yā Rab nice olur diñle benim aḥvālim 
Yüz miḥnet ile bugün de aḫşām oldı  

Beyit İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 
/Feʿūlün 

 

39b  “Göz göz oldı cism-i zārım navek-i dil-dārdan 
Cümleten çeşm oldum ammā doymadım didardan”  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün// 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

39b  
Nazlım yār bana hicrān geçer sensiz ey ḥālim yaman 
geçer 
Gel bir dem ʿişret ėdelim gel bir dem ṣoḥbet ėdelim  

Ẓālim yār rūzigār geçer sensiz ey ḥālim yaman geçer  Beyit İlahi 16’lı hece ölçüsü  

39b  “Üç otuzla bir otuz bir ad olur 
Bu muʿammāyı bilen üstād olur” 

 Beyit İlahi   

40a  Birāder saŋa bir zībā naṣīhat 
Ḥaẕer ėt yanına nādān getürme  

Kitāb olsun enīsiŋ hem celīsiŋ 
Ṣakın ehl-i hevā yārān getürme  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 

 

40a  Aḳar ṣu gibidir ʿömrüŋ ḳarārı 
Eser yėldir cüvānlıḳ rūzigārı  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 

 

40a  Ne deŋlü pehlüvānı olsan cihānuŋ 
ʿĀḳıbet iki ṭaş olur nişānuŋ  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 

Vezin hataları 
bulunmaktadır. 

40a  Budır ʿadet budır ḳānūn ezelden 
Alurlar būseyi her bir güzelden  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 
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40a  Var ise aḳçeŋ birāder dünyāda pek ṣaḳla pek 
Düşmana ḳalursa ḳalsun dosta muḥtāç olma tek 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

40a  Yā ilāhī sen beni aç eyleme 
Aç ėderseŋ ġam degil nā-merde muḥtāç eyleme  

 Beyit İlahi 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

40a  Ne deŋli ḳarnım aç olsa ṭoyār bir iki loḳmadan 
Velīkin gözlerim ṭoymaz saŋa ṭoyınca baḳmadan  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 

40a  Yā ilāhī sāġ gözi sol göze muḥtāç eyleme 
Öyünim bir ḫardal ise tek beni aç eyleme  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

40a  Ezelden ʿādetidür kāʾinātuŋ 
Kesilmez ayaġı bir sürçen atuŋ 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Feʿilātün/ Feʿilün  

40b  N’ola dėrlerse saŋa dilber-i raʿnādır bu 
Hele dėrler baŋa da ʿāşıḳ-ı şeydādır bu  

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

 

40b  Saŋa dėrlerse lebüñ ġonce-yi gülden terdür 
Ṣaḳın incinme begim ḫaylice nāzük berdür 

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

 

40b Nev’î-zâde 
Atâyî 

“Dil-berüŋ ġamzesi ḫūnī gözi mestāne gerek 
Kendi ḳız naḳşı güzel cünbişi merdāne gerek” 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

40b  

 “bir cāmesi gül-gūn güzel 
ʿÖmri efzūn olası bir ḳāmeti mevzūn güzel”  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

40b  
Leş-i dünyādan el çekmege niyyet var 

 ʿādem dėrler yaḳında ʿazīmet var 

 Beyit İlahi   

40b  Ḳādir olsam sīnem üzre ulu hammām eylesem 
Gelse güzeller ṣoyunsa ben temāşā eylesem 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

40b  “Eger yārim benimle yār olursa 
Ne gam baŋa cihān aġyār olursa”  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Feʿūlün 

 

40b Bağdatlı Rûhî “Senden ayruya düşerse dil ü cān ḳan olsun 
Bu cihān ḫūbları hep saŋa ḳurbān olsun” 

 Beyit İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

40b  Yeşiller geydügüŋce ṭūṭi-yi gūyāya beŋzersin 
Siyeh-pūş oldugınca Kaʿbe-yi ʿulyāya beŋzersin  

Ḳabā-yı surḫ ile cānā yeşil ferrāce geydikce 
Ṭerāvet gülşeninde bir gül-i raʿnāya beŋzersin  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

 



 

 
284 

41a  “Ġayrı Leyli kūyına Mecnūn gibi yüz sürmezem 
Sen gözi āhū dururken gitmezem yābāna ben”  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

41a  Ḳurbān olam serv-ḳaddin bustānda gülzārımdır 
Ölürüm ḫāk-i payinde behişt-i rıḍvānımdır 

 Beyit İlahi   

41a  Ey rafīḳler yāre söyleñ benim günāhım nedir 
Sen benim cānım efendim sevgilü dildārımsın 

Meger felek ġāfil olmuş nāle vü efġānımdan 
Sen benim cānım efendim sevgilü dildārımsın Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilātün/ Fāʿilün 
 

41a 
41b 

 Bir oḳ urdı bu sīneme perī-zāt 
Eglenmedi perrān geçdi ḳanlı gez gülüm ḳanlı gez  

Ben ölende gel ḳabrimi ḳaz menim 
Çor le ḫānım çor le cānım sīnem üzre ḳanlı gez 
gülüm ḳanlı gez 

Beyit İlahi   

41b  Tengdir ġāyet ile o būt-i şūḫın deheni 
Ḫande yol açmasa andan çıḳamazdı suḫanı 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

41b  Düşdi yine deli göñül gözleriniŋ ḫayāline 
Kim ne bilür bu göŋlümüŋ fikri nedir ḫayāli ne  

Bu ne kemāl-i ḥüsn olur ṣallu ʿala cemāline 
Ay ile gün sucūd ėder ḳaşlarınıŋ hilāline Beyit İlahi 14’lü hece ölçüsü  

41b  Sāḳī bu gėce bāde-yi ḥamrāya doḳundı 
Öykündi dil-i laʿline ṣahbāya doḳundı  

Göŋlüm gibi oldı o daḫī ḫayli perīşān 
Bād-ı seḥeri zülf-i semen sāye doḳundı  

Beyit İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 
/Feʿūlün 

 

41b  Murġ-ı dili ṣayd eyledi bir gözleri şahbāz 
Aldı meni ol ġamzeleri mest-i mey-i nāz 

Bir serv olımaz ḳāmet-i mevzūnuna hem-ser 
İnṣāf ėdicek böyle gerek dilber-i mümtāz  

Beyit İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 
/Feʿūlün 

 

41b Hamdullah 
Hamdî 

Hüner ʿarż eylemek şimdi cihāna 
Cevāhir ṣaçmaġa beŋzer yabāna 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün /Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

41b  Cānşikāf-ı ʿāşıḳ-ı bī-çāre ṣanma tīridir 
Ġamze-yi ḫunrīzidir ne tīri ne şemşīridir 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

42a  Bitmez yüregim yareleri işler oŋılmaz 
Ṣabr eyleyelim çāre nedir bitmez iş olmaz 

Peymāne-ṣıfat ḥasret-i lāʿliñle dem-ā-dem 
Bir dem mi olur dīdelerim ḳan ile ṭolmaz  

Kıtʿa  İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 
/Feʿūlün 

 

42a  Ẓulmiŋi dād ėtmege bir şāha ṣaldum ben seni 
Yüz yėre ḳoyup ulu dergāha ṣaldum ben seni  

Her seḥer vaḳtinde olan āha ṣaldum ben seni 
Var yüri ey bī-vefā Allaha ṣaldum ben seni Kıtʿa İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilātün/ Fāʿilün 
 

42a  Ḳanḳı dilber ʿāşıḳa miḥnet hevāsın esdürür 
Aḳçe ol maġribī ana kaġıtdan kesdürür  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

42a  Yā Rabbi murādım saŋa zāḫir mi degil 
Yā ḥażretiŋ ol virgüye ḳādir mi degil 

Māniʿ mi var iḥṣānıŋa teʾḫīr neden 
Yoḫsa saŋa feryād müʾess̱̱ir mi değil Kıtʿa İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü /Mefāʿīlü 

/Feʿūlün 
 

42a  Bir ḳul oġlına burup ṣarma dėdim ṣarıġuŋ 
N’ola baş üzre dėmiş iken yine bürüdi ṣardı  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

Vezin hatası 
bulunmaktadır. 

42a  Bir güzel ḥammāma girmiş gösterir endāmını 
Nūr-ı cennet eylemiş Sulṭān Selīm ḥammāmını  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

42a  Benim sevdigimiŋ ḥüsnine yėtişmez durur māl 
İsminiŋ evveli hemze āḫirini dėdüm dāl  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün / 
Mefāʿīlün /Feʿūlün 

 

42b  Gözleriŋ ʿaynı belādır ḳaşlarıŋ yaḳdı beni 
Ṣabre ṭāḳatim ḳalmadı öpesim geldi seni 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

Vezin hatası 
bulunmaktadır. 
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42b  Yā Rab ne günāh ėtdim miḥnet bana yār oldı 
Ġurbetde fenā dünyā hep başıma dār oldı 

 Beyit İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlün / 
Mefʿūlü /Mefāʿīlün 

 

42b  Ey felek yārim gibi bir bī-vefā gördün mi hiç 
Yā benüm gibi belā-keş mübtelā gördüñ mi hiç 

Bunca yıldır seyr ėdersin bu cihānı se-te-ser 
Böyle bir serkeş dilārā dil-rubā gördüñ mi hiç Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilātün/ Fāʿilün 
 

42b  Budur ḳış günlerinüñ nev-bahārı 
Münāsib yār ile āteş kenārı  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 

 

42b  “Eger dünyā baña bāḳī ḳalaydı 
Felekden intiḳām almaḳ ḳolaydı”  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 

 

42b  Güzeller ʿāşıḳa çoḳ iş ėderler 
Ṣoyarlar ʿākıbet dervīş ėderler  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün 
/Feʿūlün 

 

42b  Göŋlüm ārām eylemez ʿālemde vaṣl-ı yārsız 
Bülbül-i şeydā nice rāḥat olur gül-zārsız  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

42b  Kevse̱r-i ʿaşḳıŋ şeh-i ʿālem-penāhıdur göŋül 
Bir velāyetdür maḥabbet bād-ı şāhīdür göŋül 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

42b  Gėçmek içün seyl-i eşkümden ḫayālüm ʿaskeri 
İki gözlü bir direkli köprüdir ḳaşum benüm 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

43q  Bildügin bilmedügin şaḫṣa muḳārīn olma 
Hemnişīni kişiniŋ şöyle bil ey aḳbeli nās 

Maʿrifet ṭālibi olmazsa seḫā ehli gerek 
Bu iki olmayacaḳ bāri gerek ḳadr-şinās  

Kıtʿa  İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

43a  Sendedir sende göŋül gerçi ki dilber çoḳdur 
Hiç benim senden ġayrıya göŋlüm yoḳdur 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Faʿlün 

Vezin hatası 
bulunmaktadır. 

43a  Ġurbet içre ġamdan özge hem-demim kimdir benim 
Bu gözüm yaşı var ancaḳ ol daḫī nemdir benim 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

43a  Dilā bir şīr-i ʿaşḳım pīşe-yi miḥnet yataġımdır 
Ġam u ġuṣṣa beni bekler iki ḳara kulaġımdır 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün / Mefāʿīlün 

 

43a Kâtibî Biḥamdi’llah ėrişdi dil yine nevruz-ı sulṭāna 
Çemen baş ḳaldırup yerden duʿālar ėtdi Sübḥāna 

Nice medḥ eylesün medḥ-i bahārı Kātibī dilden 
Vucudı ḫastedir zaḥmı ėrişdi ḥadd-i pāyāna Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
 

43a  Çerḥe baş egmez şu ki gün yüzli bir cānānı var 
Sīnesinde ṣubḥ olunca bir meh-i tābānı var 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

43b  Mecālim ḳalmadı cevr ü cefāya 
Kerem eyle beni irgür vefāya 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
/Feʿūlün 

 

43b  İẓhār-ı fiʿl ėtmek revādır 
Velākin kendüsin ögmek ḫatādır  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
/Feʿūlün 

Vezin hatası 
bulunmaktadır. 

43b  Murādım budur rābbü’s-semādan 
Beni ayurmasun ol Muṣṭafādan  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
/Feʿūlün 

Vezin hatası 
bulunmaktadır. 

43b  Ṭālib olmasam bulam mı sen büt-i raʿnāyı ben 
Bu mese̱ldir taŋrısın bulur nigārā isteyen 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 
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43b  Kerem bāġında bitmişdir bu elma 
Alup nādāna vėrirsen hiç alma 

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
/Feʿūlün 

 

43b  Ey dirīġā ʿāşıḳ oldum ḳaşı gözi ḳaraya 
İki göŋül bir olıcaḳ kimse girmez araya  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

43b  Bir sencileyin āfet-i devrān ele girmez 
Bir bencileyin vāli u ḥayrān ele girmez 

Bir sencileyin dünyede sulṭān ele girmez 
Bir bencileyin derd ile giryān ele girmez  

Kıtʿa İlahi Mefʿūlü /Mefāʿīlü / Mefāʿīlü 
/ Feʿūlün 

 

43b  Bezm-i mey eylemiş dün gėce sulṭānlarla 
Nice sulṭānlarla bī-serv-i samanlarla  

Mey ü maḥbūba beni tövbelidir dėrler imiş 
Yā Rabbi nice ėdelüm bu ḳuru bühtānlarla  

Kıtʿa  İlahi Feʿilātün/ Feʿilātün/ 
Feʿilātün/ Feʿilün 

 

43b  Āh kim bir derde düşdüm derdimiŋ dermānı yoḳ 
Bir efendi göŋlüm aldı dini var imanı yoḳ 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

44a  Cānā dėme vaṣlıma ėrmek muhāldir 
Kim bilür Ḥaḳ müyesser ėde iḥtimāldir  

Maġrūr olma manṣıb-ı ḥüsne benim begim 
Bāḳī degildir elde bir dest-māldir  

Kıtʿa  İlahi   

44a Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 

Rast geldim yāre bir serv-i dil-ārādur gider 
Pāyine ʿuşşāḳ düşmüş bir temāşādur gider  

İltifāt ėtmez yolunda ser vėren ʿāşıḳlara 
Anlar aġlar ol güler bir özge ġavġādur gider  

Kıtʿa  İlahi  

Birinci beyit 
Şeyhu’l-İslam 
Yahya Efendi 
divanından 
tespit edilmiş 
olup ikinci 
beyite 
rastanmamıştır. 
; Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 

44a  Maḥşer gününde ger görem ol serv-ḳāmeti 
Ger hem anda görünmese gel gör ḳıyāmeti 

 Beyit İlahi Mefʿūlü/ Faʿilatü/ Mefāʿīlü / 
Fāʿilün 

 

44a Ebû Saîd Efendi  
Ḥażreti Mevlā livā-yı dini manṣūr eyleye 
Dāʾima Sulṭān Muḥammed Ḫānı mesrūr eyleye 

Dāver-i devre duʿa ile Saʿidā sen hemān 
Umarız devrinde ʿālem şād olup sūr eyleye  

Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

44a  Ger atılsa ḳażādan tīr-i taḳdīr 
Siper olmaz eger hiç reʾy-i tedbīr  

 Beyit İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
/Feʿūlün 

 

44b Ebû Saîd Efendi Ḳudūm-i nev-bahār ile güzellendi yine ʿālem 
Ṣafā-yı ḫāṭır ile diller oldı gül gibi ḫurrem 

Saʿidā Ḥażret-i Sulṭān Muḥammed Ḫānı gör dāʾim 
Revādır bülbül-i dil her-dem olmaḳ ol güle hem-dem Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
 

44b  Eger yüz biñ yaġarsa başıma ṭaş 
Eşigüŋ Kaʿbesinden ayırmam baş 

Ḥaḳḳıŋ dergāhına yüz yere urunca 
Süleymāndan alır ḥaḳḳın ḳarınca Kıtʿa İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 

/Feʿūlün 
 

44b  Budur devr-i zamānıŋ ittifāḳı 
Ki olur her viṣāliŋ bir firāḳı 

Anın-çün ėderler dehre vidāʿī 
Ki degmez iftirāḳı içtimāʿī  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
/Feʿūlün 

 

44b  Kaldırır gāh indirir dilber niḳābın nāzdan 
Ḥüsnini seyr ėtdirür yaʿni bize açmazdan  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

44b  Nergīs üzre çeküben ṭarf-ı külāhını nāzdan 
Kūşe-yi çeşm ile baḳdı ḥālime açmazdan 

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 
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44b  Degirmen gibidir ṣu üzre ʿālem 
İki ṭaş arasına düşdi dāne  

İçinde dāne kendimdir ādem 
Ögütdi yıl u ay devr-i zamāne  

Kıtʿa  İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün/ 
/Feʿūlün 

 

45a  

  

Beyit İlahi   

45a  Ḫayf gülzār-ı viṣāliŋ nev-bahārın görmedik 
Şaḫ-sār-ı ārızūnuŋ berg ü bārın görmedik  

Naḳd-i ṣarrāfı maḥabbetdir gürūh-ı bī-dilān 
Sikke dārān-ı ġamıŋ biz kim ayārın görmedik Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilātün/ Fāʿilün 
 

45a  Rubʿ-ı meskūn heft kişver pādişāhıŋ bendesi 
Ölmeden yegdir baŋa sen servi-ḳadd efkendesi  

 Beyit İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

45b İbrahim Ümmî 
Sinan 

Gelmişem vaḥdet ėlinden ʿaşḳ ile cihāne ben 
İçmişem cām-ı ezelden olmuşam mestāne ben 
Rabbena vaġfir lena ẕunūbenā verḥam lenā 

Ey Sinānī ʿaşḳ maḳāmı bes rızā-yı Ḥaḳḳ dürür 
Pādişahım hizmetiŋde durmuşam dīvāne ben 
Rabbena vaġfir lena ẕunūbenā verḥam lenā  

 İlahi Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 
Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

46a  
Düşmüş dībā ser-ā-ser 
Çün ḳurulmuş ol taḫt-ı zer 
Sulṭān-ı ʿaşḳa açdı per 
Ṭuyūr ürker yaṣaġından 

ʿAlemler açdılar sırlar 
Gögsi kösler gibi gürler 
Bulut misḻi müşammā gör 
Ḳorur şemsi yaŋaġından  

Dörtlük İlahi Mefāʿīlün / Mefāʿīlün  

46a Muradî  
Cemālüŋ bāġına ʿarż ėt 
[Ėde] ta naʿra bülbüler 

Dil uzatma leb-i yāre 
Ṣakın ėller seni diller  

Beyit İlahi Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

Mahlas 
dîvândan 
tespit 
edilmiştir. 
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